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Orthros on Sunday, December 06, 2020; Tone 1 / Eothinon4 
Nicholas the wonderworker, archbishop of Myra in Lycia 

Priest:  Blessed is our God, 
always, now and ever, and 
unto the ages of ages. 

اهِر�ن. ت�ارَكَ اللهُ إلهُنا �لَّ حینِ، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ و�لىالكاهن:   دَهْرِ الدَّ

Choir: Amen. :آمین. الجوقة 
Choir: Amen. :آمین. الجوقة 
Priest:  Glory to thee our God, glory to Thee. 
O heavenly King, Comforter, the Spirit of truth, 
who art everywhere present and fillest all things, 
the Treasury of good things and Giver of life: 
Come, and abide in us, and cleanse us from every 
stain, and save our souls, O good One. 

، أیُّها  ، المُعَزّي، روحُ الحقِّ الملكُ السّماويُّ
، َ�نْزُ  الحاضِرُ في ُ�لِّ مكانٍ والمالئُ الكُلَّ

هّرنا الصّالحاتِ ورازِقُ الح�اة، هَلمَّ واسْكُنْ فینا، وطَ 
 من �لّ دَنَسٍ، وخلِّص أیُّها الصّالحُ نُفوسَنا.

Reader:  Holy God, Holy 
Mighty, Holy Immortal: 
have mercy on us.  (thrice) 

وسٌ الذي لا َ�موتُ، ارحَمنا. المرتل: وسٌ القَويّ، قُدُّ وسٌ الله، قُدُّ  (ثلاثًا)قُدُّ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 

وحِ القُدُس، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ  المَجدُ لِلآبِ والإبنِ والرُّ
اهِر�نَ. آمین.  وَ�لى دَهْرِ الدَّ

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse 
us from our sins. Master, pardon our iniquities. 
Holy God, visit and heal our infirmities for Thy 
Name’s sake. 
 
Lord, have mercy. (thrice) 

أَیُّها الثَّالوثُ القُدّوسُ ارْحَمنا، �ا رَبُّ اغْفُرْ 
وسُ  خَطا�انا، �ا سَیِّدُ تَجاوَزْ عَنْ سَیِّئاتِنا، �ا قُدُّ

 اطَّلِعْ واشْفِ أَمْراضَنا، مِنْ أَجلِ اسْمِكَ.
 (ثلاثا)�ا رَبُّ ارْحَمْ. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 

وحِ القُدُس، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ  المَجدُ لِلآبِ والإبْنِ والرُّ
اهِر�نَ. آمین.  وَ�لى دَهْرِ الدَّ

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 
Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 
done on earth as it is in heaven. Give us this 
day our daily bread; and forgive us our 
trespasses, as we forgive those who trespass 
against us, and lead us not into temptation, 
but deliver us from the evil one. 

سِ اسْمُكَ، لَِ�أْتِ مَلَكوتُكَ،  ماوات، لِیَتَقَدَّ أَ�انا الذي في السَّ
ماءِ َ�ذَلِكَ عَلى الأَرْض،  لِتَكُنْ مَشیئَتُكَ َ�ما في السَّ
خُبْزَنا الجَوهَرِيَّ أعَطِنا الیَوم، واتْرُكْ لَنا ما عَلَینا َ�ما 

لتَّجرَِ�ة، لَكِنْ نَتْرُكُ نَحْنُ لِمَن لَنا عَلَْ�ه، وَلا تُدْخِلْنا في ا
رّ�ر. نا مِنَ الشِّ  نَجِّ

Priest: For Thine is the kingdom, and the 
power, and the glory: of the Father, and of 
the Son, and of the Holy Spirit; now and 
ever, and unto ages of ages. 

ها الآبُ والإبْنُ لأَنَّ لَكَ المُلْكَ والقُدْرَةَ والمَجْدَ، أَیُّ الكاهن: 
اهِر�ن. وحُ القُدُس، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ وَ�لى دَهْرِ الدَّ  والرُّ

Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 
bless Thine inheritance, granting to Thy people 
victory over all their enemies, and by the power 
of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

آمین.خَلِّصْ �ا رَبُّ شَعَْ�كَ وَ�ارِكْ مِیراثَك، القارئ: 
رِّ�ر، وَاحْفَظْ  وَامْنَحْ عَبِیدَكَ المُؤمِنِینَ الغَلََ�ةَ على الشِّ

ینَ ِ�ك.  ِ�قُوَّةِ صَلِیِ�كَ جَمِ�عَ المُخْتَصِّ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 
 
 

 المَجْدُ للآبِ والابنِ والروحِ القُدُس.
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Do Thou, Who of Thine own good will was 
lifted up upon the Cross, O Christ our God, 
bestow Thy bounties upon the new Nation which 
is called by Thy Name; make glad in Thy might 
those who lawfully govern, that with them we 
may be led to victory over our adversaries, 
having in Thine aid a weapon of peace and a 
trophy invincible. 

لِیبِ مُخْتاراً، أَیُّها المَسِ�حُ  �ا مَنِ ارْتَفَعْتَ على الصَّ
الإِله، امْنَحْ رَأْفَتَكَ لِشَعِْ�كَ الجَدِیدِ المُسَمَّى ِ�ك، 
تِكَ حُكَّامَنا المُؤمِنِین، مانِحاً إ�َّاهُمُ الغَلََ�ةَ  وَفَرِّحْ ِ�قُوَّ

یهِم. لِتَكُنْ لَهُمْ مَعُونَتُكَ سِلاحاً لِلسَلام، على مُحارِ�ِ 
 وَظَفَراً غَیرَ مَقْهُور.

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.   O Champion dread, who cannot be put 
to confusion, despise not our petitions, O Good 
and All-praised Theotokos; establish the way 
of the Orthodox; save those who have been 
called upon to govern us, leading us to that 
victory which is from heaven, for thou art she 
who gavest birth to God, and alone art blessed. 

 الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن. آمین.
فِ�عَةُ الرَّ  هِیَ�ةُ غَیرُ المَخْذُولةِ، �ا والِدَةَ الإِلهِ أَیَّتُها الشَّ

لاتِنا،  الكُلِّ�َّةَ التَّسْبِ�ح، لا تُعْرِضِي �ا صالِحَةُ عَنْ تَوَسُّ
دِي سِیرَةَ المُسْتَقِ�مِي الرَّأي، وَخَلِّصِي الَّذِینَ  بَلْ وَطِّ

ماء،  ِ�ما أَمَرْتِ أَنْ یَتَمَلَّكُوا، وَامْنَحِیهِمِ الغَلََ�ةَ مِنَ السَّ
 أَنَّكِ وَلَدْتِ الإِلهَ، أَیَّتُها المُ�ارَكَةُ وَحْدَكِ.

LITANY 
Priest: Have mercy on us, O God, according to 
Thy great goodness, we pray Thee, hear us and 
have mercy. 

إِرْحَمْنا �ا اللهُ ِ�عَظِ�مِ رَحْمَتِكَ، نَطْلُبُ إِلَ�كَ  الكاهن:
 وَارْحَمْ.فَاسْتَجِبْ 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :(ثلاثاً)�ا رَبُّ ارْحَم.  الجوقة 
Priest: Again we pray for 
all pious and Orthodox 
Christians. 

 وَأَ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ المَسِ�حِیِّینَ الحَسَنِي العِ�ادَةِ الأُرثوذُكسِیِّین. الكاهن:

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :(ثلاثاً)�ا رَبُّ ارْحَم.  الجوقة 
Priest: Again we pray for our Father and 
Metropolitan ______, and Bishop ______, 
and all our brethren in Christ. 

وَأَ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ أَبِینا ومِتْرو�ولیتِنا  الكاهن:
 ن)، وَُ�لِّ إِخْوَتِنا في المَسِ�ح.(فُلان)ورَئ�سِ َ�هَنَتِنا (فُلا

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :(ثلاثاً)�ا رَبُّ ارْحَم.  الجوقة 
Priest: For Thou art a merciful God, and lovest 
mankind, and unto thee do we ascribe glory to 
the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: 
now and ever, and unto ages of ages. 

لأَنَّكَ إِلهٌ رَحِ�مٌ وَمُحِبٌّ لِلَ�شَر، وَلَكَ نُرْسِلُ  الكاهن:
وحُ القُدُس، الآنَ وَُ�لَّ  المَجْدَ أَیُّها الآبُ وَالإبْنُ وَالرُّ

اهِرِ�ن.  أَوانٍ وَ�لى دَهْرِ الدَّ
Choir: Amen. Bless, father, in the Name of the Lord. آمین، ِ�اسْمِ الرَّبِّ �ارِكْ �ا أب. لجوقة:ا 
Priest: Glory to the Holy, 
Consubstantial, Life-giving and 
Undivided Trinity, always, now and 
ever, and unto ages of ages. 

وسِ، الواحِدِ في الجَوْهَرِ، المُحْیي، الكاهن: المَجدُ لِلثالُوثِ القُدُّ
اهِرِ�ن.غَیرِ المُنْقَسِ   م، ُ�لَّ حِین، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ وَِ�لى دَهْرِ الدَّ

Choir: Amen. :آمین. الجوقة 
Glory to God in the highest, and on earth peace, 
and good will toward men. (thrice) 
O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall 
show forth Thy praise. (twice) 

لام، ال مَجْدُ ِ� في العُلى، وَعَلى الأَرْضِ السَّ
 (ثلاثاً)وَفي النّاسِ المَسَرّة. 

�ا رَبُّ افْتَحْ شَفَتَيَّ فَُ�خْبِرَ فَمِي بِتَسِْ�حَتِك.   
تَیْن)  (مَرَّ

PSALM 3 
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O Lord, why are they multiplied that afflict 
me? Many rise up against me. Many say unto 
my soul: There is no salvation for him in his 
God. But Thou, O Lord, art my helper, my 
glory, and the lifter up of my head. I cried unto 
the Lord with my voice, and He heard me out 
of His holy mountain. I laid me down and 
slept; I awoke, for the Lord will help me. I will 
not be afraid of ten thousands of people that set 
themselves against me round about. Arise, O 
Lord, save me, O my God, for Thou hast 
smitten all who without cause are mine 
enemies; the teeth of sinners hast Thou broken. 
Salvation is of the Lord, and Thy blessing is 
upon Thy people. 
   I laid me down and slept; I awoke, for the 
Lord will help me. 

�ا رَبُّ لِماذا َ�ثُرَ الَّذِینَ ُ�حْزِنُونَنِي؟ َ�ثیرونَ قاموا 
عَلَيّ. َ�ثیرونَ َ�قولونَ لِنَفْسي لا خَلاصَ لَهُ ِ�إِلٰهِه. 

، ناصِرِي  وَمَجْدِي وَرافِعُ رأسي. ِ�صَوْتِي  وأَنْتَ �ا رَبُّ
إلى الرَّبِّ صَرَخْتُ، فَأَجابَنِي مِنْ جَبَلِ قُدْسِه. أنا 
رَقَدْتُ ونِمْتُ ثُمَّ قُمْتُ، لأَنَّ الرَّبَّ یَنصُرُنِي. فَلا 
عبِ المُح�طینَ بي، المُتوازِرِ�نَ  أَخافُ مِن رِْ�واتِ الشَّ

، خَلِّصْنِي �ا . قُمْ �ا رَبُّ إلٰهي، فَإِنَّكَ ضَرَْ�تَ ُ�لَّ  عَلَيَّ
مَنْ ُ�عادِیني �اطِلاً، وَسَحَقْتَ أَسْنانَ الخَطَأة. لِلرَّبِّ 

 .الخَلاصُ وعلى شَعِْ�كَ بَرَكَتُك
 أَنا رَقَدْتُ وَنِمْتُ ثُمَّ قُمْتُ، لأَنَّ الرَّبَّ یَنْصُرُني.

PSALM 37 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 
chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 
fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 
heavily upon me. There is no healing in my flesh 
in the face of Thy wrath; and there is no peace in 
my bones in the face of my sins. For mine 
iniquities are risen higher than my head; as a 
heavy burden have they pressed heavily upon 
me. My bruises are become noisome and corrupt 
in the face of my folly. I have been wretched and 
utterly bowed down until the end; all the day 
long I went with downcast face. For my loins are 
filled with mocking, and there is no healing in 
my flesh. I am afflicted and humbled 
exceedingly, I have roared from the groaning of 
my heart. O Lord, before Thee is all my desire, 
and my groaning is not hid from Thee. My heart 
is troubled, my strength hath failed me; and the 
light of mine eyes, even this is not with me. My 
friends and my neighbors drew nigh over against 
me and stood, and my nearest of kin stood afar 
off. And they that sought after my soul used 
violence; and they that sought evils for me spake 
vain things, and craftiness all the day long did 
they meditate. But as for me, like a deaf man I 
heard them not, and was as a speechless man that 
openeth not his mouth. And I became as a man 
that heareth not, and that hath in his mouth no 
reproofs. For in Thee have I hoped, O Lord; 
Thou wilt hearken unto me, O Lord my God. For 
I said: Let never mine enemies rejoice over me; 
yea, when my feet were shaken, those men spake 
boastful words against me. For I am ready for 
scourges, and my sorrow is continually before 

بْني.  ، لا ِ�غَضَـــِ�كَ تــُـوَ�ِّخْني، ولا بِرِجْـــزِكَ تــُـؤَدِّ �ـــا رَبُّ
ـــدَك.  ـــتَ علـــيَّ یَ ، وَمَكَّنْ ـــإِنَّ سِـــهامَكَ قـــد نَشَـــبَتْ فِـــيَّ فَ
ــْ�سَ لِجَسَــدِي شِــفاءٌ مِــنْ وَجْــهِ غَضَــِ�كَ، وَلا سَــلامَةٌ  لَ
فــــي عِظــــامي مِــــنْ وَجْــــهِ خَطا�ــــاي. لأَنَّ آثــــامي قَــــدْ 

. قَـدْ تَعالَتْ فَوقَ رَأْسـي ، َ�حِمْـلٍ ثَقیـلٍ قَـدْ ثَقُلَـتْ عَلَـيَّ
ــلِ جَهــالَتي. شَــقِیتُ  أَنْتَنَــتْ وقاحَــتْ جِراحــاتي مِــنْ قِبَ
ــهُ مَشَــیْتُ عاِ�سًــا.  ــةِ، والنَّهــارَ ُ�لَّ ــتُ إلــى الغاَ� وَانْحَنَیْ
ــْ�سَ لِجَسَــدِي شِــفاء.  ــتَلآَ مَهــازِئَ ولَ ــدِ امْ لأَنَّ مَتْنَــيَّ قَ

ــدِ قَلْبِــي. شَــقِیتُ وَاتَّضَــعْتُ جِــ ا، وَُ�نْــتُ أَئِــنُّ مِــنْ تَنَهُّ د�
ــدِي لَــمْ َ�خْــفَ  ، إِنَّ ُ�غْیَتِــي ُ�لَّهــا أمامَــكَ، وتَنَهُّ �ــا رَبُّ
ـــورُ  تِي، وَنُ ـــوَّ ـــارَقَتْنِي قُ ـــي وَف ـــدِ اضْـــطَرَبَ قَلْبِ ـــك. قَ عَنْ
عَیْنَيَّ أَْ�ضًا لَمْ یَبْـقَ مَعـي. أَصْـدِقائي وأَقْرِ�ـائي دَنَـوْا 

ـــــي وَوَقَ  ـــــدًا. مِنِّ ـــــي َ�عِی ـــــفَ مِنِّ ـــــي وَقَ ، وَجِنْسِ ـــــدَيَّ ـــــوا لَ فُ
وَأَجْهَـــدَنِي الَّــــذِینَ َ�طْلُبُــــونَ نَفْسِــــي، وَالمُلْتَمِسُــــونَ لِــــيَ 
ــــــرَّ تَكَلَّمُــــــوا ِ�الْ�اطِــــــل، وَغُشُوشًــــــا طُــــــولَ النَّهــــــارِ  الشَّ
دَرَسُوا. أمّا أنا فَكَأَصَمَّ لا َ�سْمَعُ، وََ�ـأَخْرَسَ لا َ�فْـتَحُ 

تُ �إنْسانٍ لا َ�سْمَعُ ولا فـي فَمِـهِ تَْ�كِیـتٌ. فاه. وصِرْ 
لـتُ، أَنْـتَ تَسـتَجِیبُ لـي �ـا  ، تَوَ�َّ لأَنِّي عَلَْ�كَ، �ـا رَبُّ
ــــي قُلــــتُ لا َ�شْــــمَتْ بــــي أعــــدائي،  ــــي و�لهــــي. لأَنِّ رَ�ِّ
وعِنْدَما زَلَّتْ قَـدَمايَ عَظَّمُـوا عَلَـيَّ الكَـلام. لأَنِّـي أَنـا 

، وَ  وَجَعِـي لَـدَيَّ فـي ُ�ـلِّ حِـین. لأَنِّـي لِلْضَرْبِ مُسْتَعِدٌّ
أَنـــا أُخْبِـــرُ ِ�ـــإِثْمِي، وَأهَـــتَمُّ مِـــنْ أَجْـــلِ خَطِیئتـــي. أَمّــــا 
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me. For I will declare mine iniquity, and I will 
take heed concerning my sin. But mine enemies 
live and are made stronger than I, and they that 
hated me unjustly are multiplied. They that 
render me evil for good slandered me, because I 
pursued goodness. Forsake me not, O Lord my 
God, depart not from me. Be attentive unto my 
help, O Lord of my salvation. 
   Forsake me not, O Lord my God, depart not 
from me. Be attentive unto my help, O Lord of 
my salvation. 

ـــذِینَ  ـــرَ الَّ ـــدْ َ�ثُ ـــي، وقَ أعَْـــدائي فَأَح�ـــاءُ، وَهُـــمْ أَشَـــدُّ مِنِّ
یُْ�غِضـونَنِي ظُلْمًــا، الَّـذِینَ جــازَونِي بَـدَلَ الخَیــرِ شَــر�ا، 

ــلاح. فَــلا تُهْمِلْنــي �ــا مَحَلُــوا بِــيْ لأجــلِ ا بْتِغــائي الصَّ
رَ�ِّي وَ�لٰهي ولا تَتَ�اعَـدْ عَنِّـي. أَسْـرِعْ إلـى مَعُـونَتي �ـا 

 رَبَّ خَلاصي.
فَلا تُهْمِلْني �ا رَ�ِّي وَ�لٰهي ولا تَتَ�اعَدْ عَنِّي. أَسْرِعْ 

 إلى مَعُونَتي �ا رَبَّ خَلاصي.
PSALM 62 

O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 
My soul hath thirsted for Thee; how often hath 
my flesh longed after Thee in a land barren and 
untrodden and unwatered. So in the sanctuary 
have I appeared before Thee to see Thy power 
and Thy glory, For Thy mercy is better than 
lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 
Thee in my life, and in Thy name will I lift up 
my hands. As with marrow and fatness let my 
soul be filled, and with lips rejoicing shall my 
mouth praise Thee. If I remembered Thee on my 
bed, at the dawn I meditated on Thee. For Thou 
art become my helper; in the shelter of Thy 
wings will I rejoice. My soul hath cleaved after 
Thee; Thy right hand hath been quick to help 
me. But as for these, in vain have they sought 
after my soul; they shall go into the nethermost 
parts of the earth, they shall be surrendered unto 
the edge of the sword; portions for foxes shall 
they be. But the king shall be glad in God, 
everyone shall be praised that sweareth by Him; 
for the mouth of them is stopped that speak 
unjust things. 
   At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 
become my helper; in the shelter of Thy wings 
will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 
Thy right hand hath been quick to help me. 

�ا أَُ� إلٰهي إلَْ�كَ أَبْتَكِر. عَطِشَتْ إِلَ�كَ نَفْسِي، 
�َّةٍ وَغَیرِ مَسْلُوَ�ةٍ وَاشْتاقَ إلَْ�كَ جَ  سَدي، في أَرْضٍ بَرِّ

وَعادِمَةِ الماء. هٰكذا ظَهَرْتُ لَكَ في القُدْسِ لأُعایِنَ 
تَكَ وَمَجْدَك. لأَنَّ رَحْمَتَكَ أَفْضَلُ مِنَ الحَ�اةِ،  قُوَّ
وَشَفَتَيَّ تُسَ�ِّحانِك. هٰكذا أُ�ارُِ�كَ في حَ�اتي وَِ�اسْمِكَ 

، فَ  تَمْتَلِئُ نَفْسِي َ�ما مِنْ شَحْمٍ ودَسَم، أَرْفَعُ یَدَيَّ
وَِ�شِفاهِ الإبْتِهاجِ ُ�سَ�ِّحُكَ فَمي. إذا ذَكَرْتُكَ على 
فِراشِي، هَذَذْتُ ِ�كَ في الأَسْحار، لأَنَّكَ صِرْتَ لِي 
عَوْنًا وَِ�ظِلِّ جَناحَْ�كَ أَسْتَتِر. إلْتَصَقَتْ نَفْسِي ِ�كَ، 

أَمّا الَّذِینَ َ�طْلُبُونَ نَفسي  وَِ��َّايَ عَضَدَتْ َ�مِینُك.
�اطِلاً، فَسَیَدْخُلونَ في أسافِلِ الأرْضِ، وَُ�دْفَعُونَ إلى 
یوفِ، وََ�كُونُونَ أَنْصَِ�ةً لِلْثَعالبِ. أَمّا المَلِكُ  أَیدِي السُّ
فُ�سَرُّ �ا�، وَُ�متَدَحُ ُ�لُّ مَنْ َ�حْلِفُ ِ�هِ، لأنََّهُ قَدْ 

تْ أفْواهُ المُتَ   كَلِّمِینَ �الظُّلْم.سُدَّ
هَذَذْتُ ِ�كَ في الأَسْحارِ لأَنَّكَ صِرْتَ لِي عَوْنًا، 
وَِ�ظِلِّ جَناحَ�كَ أَسْتَتِر. إلْتَصَقَتْ نَفْسِي ِ�كَ، وَِ��َّايَ 

 عَضَدَتْ َ�مِینُك.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 
  Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 
God. (THRICE) 
  Lord, have mercy. (THRICE) 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 

وحِ القُدُسِ، الآنَ وَُ�لَّ  المَجْدُ لِلآبِ وَالإِبْنِ وَالرُّ
 اهِرِ�نَ، آمین.أَوانٍ، وَِ�لى دَهْرِ الدَّ 

 هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، المَجْدُ لَكَ �ا الله.(ثلاثاً)
 �ا رَبُّ ارْحَم.  (ثلاثاً)

وحِ القُدُس  .المَجدُ لِلآبِ والإبنِ والرُّ
PSALM 87 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
O Lord God of my salvation, by day have I cried 
and by night before Thee. Let my prayer come 
before Thee, bow down Thine ear unto my 

اهر�ن  آمین. .الآنَ و�لَّ أوانِ، و�لى دَهْرِ الدَّ
�ا رَبُّ إلٰهَ خلاصي، في النَّهارِ صَرَخْتُ وفي 
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supplication, for filled with evils is my soul, and 
my life unto Hades hath drawn nigh. I am 
counted with them that go down into the pit; I am 
become as a man without help, free among the 
dead, like the bodies of the slain that sleep in the 
grave, whom Thou rememberest no more, and 
they are cut off from Thy hand. They laid me in 
the lowest pit, in darkness and in the shadow of 
death. Against me is Thine anger made strong, 
and all Thy billows hast Thou brought upon me. 
Thou hast removed my friends afar from me; 
they have made me an abomination unto 
themselves. I have been delivered up, and have 
not come forth; mine eyes are grown weak from 
poverty. I have cried unto Thee, O Lord, the 
whole day long; I have stretched out my hands 
unto Thee. Nay, for the dead wilt Thou work 
wonders? Or shall physicians raise them up that 
they may give thanks unto Thee? Nay, shall any 
in the grave tell of Thy mercy, and of Thy truth 
in that destruction? Nay, shall Thy wonders be 
known in that darkness, and Thy righteousness in 
that land that is forgotten? But as for me, unto 
Thee, O Lord, have I cried; and in the morning 
shall my prayer come before Thee. Wherefore, O 
Lord, dost Thou cast off my soul and turnest Thy 
face away from me? A poor man am I, and in 
troubles from my youth; yea, having been 
exalted, I was humbled and brought to distress. 
Thy furies have passed upon me, and Thy terrors 
have sorely troubled me. They came round about 
me like water, all the day long they compassed 
me about together. Thou hast removed afar from 
me friend and neighbor, and mine acquaintances 
because of my misery. 
 O Lord God of my salvation, by day 
have I cried and by night before Thee. Let my 
prayer come before Thee, bow down Thine ear 
unto my supplication. 

امَكَ صَلاتي، أَمِلْ أُذُنَكَ  اللَّیلِ أمامَك، فَلْتَدْخُلْ قُدَّ
رُورِ نَفسي، وَدَنَتْ  إلى طَلِبَتِي، فَقَدِ امْتَلأََتْ مِنَ الشُّ

تُ مَعَ المُنْحَدِرِ�نَ في مِنَ الجَح�مِ حَ�اتي. حُسِبْ 
، صِرْتُ مِثلَ إنْسانٍ لَْ�سَ لَهُ مُعِینٌ، مَطْرُوحًا  الجُبِّ
بَیْنَ الأَمْواتِ مِثْلَ القَتْلى الرَّاقدِینَ في القُبُورِ، الَّذِینَ 
لا تَذْكُرُهُمْ أَْ�ضًا، وَهُمْ مِنْ یَدِكَ مُقْصَوْن. جَعَلُوني 

افِلِین، في ظُلُماتِ المَوْتِ  في جُبِّ أَسْفَلِ السَّ
وَظِلالِه. عَلَيَّ اسْتَقَرَّ غَضَُ�كَ، وَجَمِ�عُ أهَْوالِكَ 
. أَْ�عَدْتَ عَنِّي مَعارِفِي، جَعَلُونِي لَهُمْ  أَجَزْتَها عَلَيَّ
رَجاسَةً. قَدْ أُسْلِمْتُ وَما خَرَجْتُ، وَعَیْنايَ ضَعُفَتا 

 ، النَّهارَ ُ�لَّهُ مِنَ المَسْكَنةِ. صَرَخْتُ إلْ�كَ، �ا رَبُّ
. أَلَعَلَّكَ لِلأَمواتِ تَصنَعُ  و�لَْ�كَ َ�سَطْتُ یَدَيَّ
العَجائِبَ؟ أَمِ الأَطِ�َّاءُ ُ�قِ�مُونَهُمْ، فََ�عْتَرِفُونَ لَكَ؟ هَلْ 
ثُ أَحَدٌ في القَبْرِ بِرَحْمَتِكَ، وفي الهَلاكِ ِ�حَقِّكَ؟  ُ�حَدِّ

وَعَدْلُكَ في أَرْضٍ  هَلْ تُعْرَفُ في الظُّلْمَةِ عَجائُِ�كَ،
، صَرَخْتُ فَتَبْلُغُكَ في  مَنْسِ�َّة؟ وأنا إلْ�كَ، �ا رَبُّ
، تُقْصِي نَفْسي  الغَداةِ صَلاتي. لِماذا، �ا رَبُّ
قاءِ مُنذُ  وَتَصْرِفُ وَجْهَكَ عَنِّي؟ فَقِیرٌ أنا، وفي الشَّ
شَ�ابي، وحینَ ارْتَفَعْتُ اتَّضَعْتُ وَتَحَیَّرْت. عَلَيَّ 

رِجْزُكَ، وَمُفْزِعاتُكَ أَزْعَجَتْنِي. أحاطَتْ بي  جازَ 
كالماءِ، والنَّهارَ ُ�لَّهُ اكْتَنَفَتْنِي مَعًا. أَْ�عَدْتَ عَنِّي 

قاء. دِیقَ وَالقَرِ�بَ وَمَعارِفِي مِنَ الشَّ  الصَّ
�ا رَبُّ إلٰهَ خَلاصي، في النَّهارِ صَرَخْتُ وفي 

كَ صَلاتي، أَمِلْ أُذُنَكَ اللَّیلِ أمامَك، فَلْتَدْخُلْ قُدّامَ 
 إلى طَلِبَتِي.

PSALM 102 
Bless the Lord, O my soul, and all that is within 
me bless His holy name. Bless the Lord, O my 
soul, and forget not all that He hath done for 
thee, Who is gracious unto all thine iniquities, 
Who healeth all thine infirmities, Who redeemeth 
thy life from corruption, Who crowneth thee with 
mercy and compassion, Who fulfilleth thy desire 
with good things; thy youth shall be renewed as 
the eagle’s. The Lord performeth deeds of mercy, 
and executeth judgment for all them that are 
wronged. He hath made His ways known unto 
Moses, unto the sons of Israel the things that He 

، وَ�ا جَمِ�عَ ما في داخِلي  �ارِ�ي �ا نَفسي الرَّبَّ
، ولا تَنسَيْ  اسْمَهُ القُدُّوس. �ارِ�ي �ا نَفسي الرَّبَّ
جَمِ�عَ مُكافَآتِه. الَّذي َ�غْفِرُ جَمِ�عَ آثامِكِ، الَّذي 
ي مِنَ الفَسادِ  َ�شْفي جَم�عَ أَمْراضِكِ، الَّذي یُنَجِّ

رَّحمَةِ وَالرَّأْفة، الّذي ُ�شِْ�عُ ح�اتَكِ، الَّذي ُ�كَلِّلُكِ �ال
دُ َ�النَّسْرِ شَ�اُ�كِ. الرَّبُّ  �الخَیْراتِ شَهَواتِكِ، فَیَتَجَدَّ
صانِعُ الرَّحَماتِ والقَضاءِ لِجَم�عِ المَظْلومین. عَرَّفَ 
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hath willed. Compassionate and merciful is the 
Lord, long-suffering and plenteous in mercy; not 
unto the end will He be angered; neither unto 
eternity will He be wroth. Not according to our 
iniquities hath He dealt with us, neither 
according to our sins hath He rewarded us. For 
according to the height of heaven from the earth, 
the Lord hath made His mercy to prevail over 
them that fear Him. As far as the east is from the 
west, so far hath He removed our iniquities from 
us. Like as a father hath compassion upon his 
sons, so hath the Lord had compassion upon 
them that fear Him; for He knoweth whereof we 
are made, He hath remembered that we are dust. 
As for man, his days are as the grass; as a flower 
of the field, so shall he blossom forth. For when 
the wind is passed over it, then it shall be gone, 
and no longer will it know the place thereof. But 
the mercy of the Lord is from eternity, even unto 
eternity, upon them that fear Him. And His 
righteousness is upon sons of sons, upon them 
that keep His testament and remember His 
commandments to do them. The Lord in heaven 
hath prepared His throne, and His kingdom 
ruleth over all. Bless the Lord, all ye His angels, 
mighty in strength, that perform His word, to 
hear the voice of His words. Bless the Lord, all 
ye His hosts, His ministers that do His will. Bless 
the Lord, all ye His works, in every place of His 
dominion. Bless the Lord, O my soul. 
 
In every place of His dominion, bless the Lord, O 
my soul. 

مُوسى طُرُقَهُ، وََ�نِي إِسْرائیلَ مَشِیئاتِه. الرَّبُّ رَحِ�مٌ 
وََ�ثِیرُ الرَّحْمَة، لَْ�سَ إلى  وَرَؤُوفٌ، طَوِ�لُ الأَناةِ 

هْرِ َ�حْقِد. لا على  الإنْقِضاءِ َ�سْخَطُ، ولا إلى الدَّ
حَسْبِ آثامِنَا صَنَعَ مَعَنا، ولا على حَسْبِ خَطا�انا 
ماءِ عَنِ الأرْض،  جَازانا. لأنََّهُ ِ�مِقْدارِ ارْتِفاعِ السَّ

نَهُ، وَِ�مِقْدارِ ُ�عْدِ قَوَّى الرَّبُّ رَحْمَتَهُ على الَّذِینَ یَتَّقُو 
المَشْرِقِ مِنَ المَغْرِبِ أَْ�عَدَ عَنَّا سَیِّئاتِنا. َ�ما یَتَرَأَّفُ 
الأَبُ ِ�البَنِینِ، یَتَرَأَّفُ الرَّبُّ ِ�خائف�ه، لأَنَّهُ عَرَفَ 
جَبْلَتَنا وَذَكَرَ أَنَّنا تُرابٌ نَحْنُ. الإنْسانُ َ�العُشْبِ 

قْلِ َ�ذلِكَ یُزْهِر، لأَنَّهُ إذا هَبَّتْ ف�هِ أَ�َّامُهُ وََ�زَهْرِ الحَ 
�حُ لَْ�سَ یَثْبُتُ ولا ُ�عْرَفُ أْ�ضًا مَوضِعُه. أمَّا  الرِّ
هرِ على  هْرِ، و�لى الدَّ رَحْمَةُ الرَّبِّ فَهِيَ مُنْذُ الدَّ
الَّذِینَ یَتَّقُونَهُ، وَعَدْلُهُ على أَبْناءِ البَنِینَ الحافِظِینَ 

رِ�نَ وَصا�اهُ لَِ�صْنَعُوها. الرَّبُّ هَ�َّأَ عَهْدَهُ وَالذاكِ 
ماءِ، وَمَملَكَتُهُ تَسُودُ على الجَم�ع.  عَرْشَهُ في السَّ
�ارُِ�وا الرَّبَّ �ا جَمِ�عَ مَلائِكَتِهِ، المُقتَدِرِ�نَ ِ�قُوَّةٍ، 
العامِلِینَ ِ�كَلِمَتِهِ عِنْدَ سَماعِ صَوْتِ َ�لامِهِ. �ارِ�وا 

امَهُ العامِلینَ إرادَتَهُ. الرَّبَّ �ا جَمِ� عَ قُوَّاتِهِ، �ا خُدَّ
�ارُِ�وا الرَّبَّ �ا جَمِ�عَ أعَمالِهِ، في ُ�لِّ مَوْضِعِ 

 .سِ�ادَتِه. �ارِ�ي �ا نَفْسي الرَّبَّ 
 في ُ�لِّ مَوْضِعِ سِ�ادَتِه. �ارِ�ي �ا نَفْسي الرَّبّ.

PSALM 142 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 
supplication in Thy truth; hearken unto me in 
Thy righteousness. And enter not into judgment 
with Thy servant, for in Thy sight shall no man 
living be justified. For the enemy hath 
persecuted my soul; he hath humbled my life 
down to the earth. He hath sat me in darkness as 
those that have been long dead, and my spirit 
within me is become despondent; within me my 
heart is troubled. I remembered days of old, I 
meditated on all Thy works, I pondered on the 
creations of Thy hands. I stretched forth my 
hands unto Thee; my soul thirsteth after Thee 
like a waterless land. Quickly hear me, O Lord; 
my spirit hath fainted away. Turn not Thy face 
away from me, lest I be like unto them that go 
down into the pit. Cause me to hear Thy mercy 
in the morning; for in Thee have I put my hope. 

�ا رَبُّ اسْتَمِعْ صَلاتي، وَأَنْصِتْ ِ�حَقِّكَ إلى طِلْبَتِي. 
إسْتَجِبْ لي ِ�عَدْلِكَ، ولا تَدْخُلْ في المُحاكَمَةِ مَعَ 

حَيّ. لأَنَّ العَدُوَّ  أيُّ عَبدِكَ، فإِنَّهُ لَنْ یَتَزَكَّى أَمامَكَ 
قَدِ اضْطَهَدَ نَفْسي، وَأَذَلَّ إلى الأرْضِ حَ�اتي، 

هْر، وَأَجْلَسَ  نِي في الظُلُماتِ مِثْلَ المَوْتى مُنْذُ الدَّ
فَضَجِرَتْ رُوحي واضْطرَبَ قَلْبِي في داخِلي. 
تَذَكَّرتُ الأ�َّامَ القَدِ�مة. هَذَذْتُ في ُ�لِّ أعَمالِكَ، 
وَتَأَمَّلْتُ في صَنائِعِ یَدَْ�ك. َ�سَطْتُ یَدَيَّ إلَْ�كَ وَنَفْسِي 

، لَكَ َ�أَرْضٍ لا تُمْطَر. أَ  سْرِعْ فَاسْتَجِبْ لِي �ا رَبُّ
فَقَدْ فَنِیَتْ رُوحي. لا تَصْرِفْ وَجْهَكَ عَنِّي، فَأُشاِ�هَ 
الهاِ�طِینَ في الجُبّ. إِجْعَلْني في الغَداةِ مُسْتَمِعًا 
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Cause me to know, O Lord, the way wherein I 
should walk; for unto Thee have I lifted up my 
soul. Rescue me from mine enemies, O Lord; 
unto Thee have I fled for refuge. Teach me to do 
Thy will, for Thou art my God. Thy good Spirit 
shall lead me in the land of uprightness; for Thy 
name’s sake, O Lord, shalt Thou quicken me. In 
Thy righteousness shalt Thou bring my soul out 
of affliction, and in Thy mercy shalt Thou 
utterly destroy mine enemies. And Thou shalt 
cut off all them that afflict my soul, for I am 
Thy servant. 
    O Lord, give ear unto my supplication and 
enter not into judgment with Thy servant. 
(TWICE) 
   Thy good Spirit shall lead me in the land of 
uprightness. 

لْتُ. عَرِّفْني �ا رَبُّ الطَّر�قَ  رَحْمَتَكَ، فإنِّي عَلَْ�كَ تَوَ�َّ
ْ�كَ رَفَعْتُ نَفْسي. أَنْقِذْني الَّذي أَسلُكُ ف�هِ، فَإِنِّي إلَ 

، فَإِنِّي قَدْ لَجَأْتُ إلَْ�ك. عَلِّمْني أَنْ  مِنْ أعَْدائي �ا رَبُّ
الِحُ  أعَْمَلَ مَرْضاتَكَ، لأَنَّكَ أنتَ إلهي. رُوحُكَ الصَّ
یَهْدِیني في أَرضٍ مُسْتَقِ�مة. مِنْ أَجْلِ اسْمِكَ، �ا 

، تُحْیِیني. ِ�عَدلِكَ تُخرِجُ  مِنَ الحُزْنِ نَفسي، رَبُّ
وَِ�رَحمَتِكَ تَستَأْصِلُ أعَْدائي، وَتُهلِكُ جَمِ�عَ الَّذِینَ 

 ُ�حزِنُونَ نفسي لأنََّي أنا عبدُك.
إسْتَجِبْ لي ِ�عَدْلِكَ، ولا تَدْخُلْ في المُحاكَمَةِ مَعَ 

 عَبْدِكَ. (مرّتَین)
 .روحُكَ الصالِحُ یَهْدیني في أرْضٍ مُسْتَق�مةٍ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 
God. (THRICE) 
O our God and our Hope, glory to Thee! 

وحِ القُـدُس، الآنَ وَُ�ـلَّ أَوا نٍ المَجدُ لِلآبِ والإبنِ والـرُّ
اهِر�نَ، آمین.  وَ�لى دَهْرِ الدَّ

 هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، المَجدُ لَكَ �ا الله.(ثلاثاً)
 .المَجْد�ا إلَهَنا، وَرَجاءَنا، لَك

THE GREAT LITANY 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الكاهن�ِ 
Choir:    Lord, have mercy. ا رَبُّ ارْحَم. :ةالجوق� 
Priest: For the peace from above and the 
salvation of our souls, let us pray to the Lord. 

لامِ الَّذِي مِنَ العُلـى وَخَـلاصِ الكاهن:  مِنْ أَجْلِ السَّ
 نُفُوسِنا، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم.� الجوقة 
Priest: For the peace of the whole world, the 
good estate of the holy churches of God, and 
the union of all men, let us pray to the Lord. 

ــــاهن:  ــــلِّ العــــالَم، وَحُسْــــنِ ثَ�ــــاتِ الك ــــنْ أَجْــــلِ سَــــلامِ ُ� مِ
 مِ�ع، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.كَنائِسِ اللهِ المُقَدَّسة، وَاتِّحادِ الجَ 

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For this holy House and those 
who with faith, reverence, and fear of 
God enter therein, let us pray to the Lord. 

ینَ یَـدْخُلُونَ إِلَ�ـهِ مِنْ أَجْلِ هذا البَیتِ المُقَدَّس، وَالَّـذِ الكاهن: 
 ِ�إِْ�مانٍ وَوَرَعٍ وَخَوْفِ الله، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For our father and Metropolitan N., 
(and for our Bishop N.), the honorable 
presbytery, the deaconate in Christ, all the 
clergy and the people, let us pray to the 
Lord. 

ورَئــــ�سِ مِــــنْ أَجْــــلِ أبینــــا ومِتْرو�ولیتنــــا (فــــلان) الكــــاهن: 
ـــلان)،  ـــا (فُ ـــدّامِ كَهَنَتِن ـــرَّمینَ، والشَمامِســـة، خُ ـــةِ الْمُكَ والكَهَنَ

عْبِ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.  المَس�حِ، وجَم�عِ الإكْلیروسِ والشَّ
Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For Metropolitan PAUL and Archbishop 
JOHN and their quick release from captivity and 
safe return, let us pray to the Lord. 

مِنْ أجلِ المِتْرو�ولیـت بـولُسَ والمطـران یوحنـا الكاهن: 
 هِما سالِمَیْنِ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.وفَكِّ أسْرِهِما وعَوْدَتِ 
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Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For the President, civil authorities, and 
our Armed Forces, let us pray to the Lord. 

مِــنْ أَجْــلِ حُكّــامِ هَــذا البَلَــدِ، ومُــؤازَرَتِهِمْ فــي  الكــاهن:
 عَمَلٍ صالِحٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.كُلِّ 

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For this city and every city and 
countryside and the faithful, who dwell 
therein; let us pray to the Lord. 

لمُـدُنِ وَالقُــرى، مِـنْ أَجْــلِ هـذِهِ المَدِینَـة، وَجَمِ�ــعِ االكـاهن: 
 وَالمُؤْمِنِینَ السّاكِنِینَ فِیها، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For healthful seasons, abundance of the 
fruits of the earth, and peaceful times, let us pray 
to the Lord. 

نْ أَجْــلِ اعْتِــدالِ الأَهْوَِ�ــةِ، وَخِصْــبِ ثِمــارِ مِــالكــاهن: 
 الأَرْضِ وَأَوْقاتٍ سَلامِ�َّةٍ، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For travelers by sea, by land, 
and by air, the sick, the suffering, for 
captive, and for their salvation, let us 
pray to the Lord. 

ـــــاهن:  ، الك ـــــوِّ ـــــرِّ وَالجَ ـــــرِ وَالبَ ـــــي الَ�حْ ـــــلِ المُســـــافِرِ�نَ فِ ـــــنْ أَجْ مِ
 وَالمَرْضى والمُتألِّمِین وَالأَسْرى، وَخَلاصِهِمْ، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For our deliverance from all tribulation, 
wrath, danger, and necessity, let us pray to the 
Lord. 

مِــنْ أَجْــلِ نَجاتِنــا مِــنْ ُ�ــلِّ ضِــیقٍ وَغَضَــبٍ الكــاهن: 
ةٍ إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.  وَخَطَرٍ وَشِدَّ

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: Help us; save us; have mercy on us, 
and keep us, O God, by Thy grace. 

 أعُْضُدْ وَخَلِّصْ وارْحَمْ واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.الكاهن: 
Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most blessed and glorious Lady 
the Theotokos and ever-Virgin Mary, with all 
the Saints, let us commend ourselves and 
each other, and all our life unto Christ our 
God. 

ــــاهن:  ــــاهِرَةَ الفائِقَــــةَ الك ــــةَ القَداسَــــةِ الطّ ــــا الكُلِّ�َّ َ�عْــــدَ ذِْ�رِن
ـــةِ البَرَكـــاتِ المَجِیـــدة، سَـــیِّدَ  ـــدَةَ الإِلـــهِ الدّائِمَـــةَ البَتُولِ�َّ تَنا والِ

�سِــــین، لِنُــــوْدِعْ أَنْفُسَــــنا وََ�عْضُــــنا  مَــــرَْ�مَ، مَــــعَ جَمِ�ــــعِ القِدِّ
 َ�عْضاً وَُ�لَّ حَ�اتِنا لِلْمَسِ�حِ الإِله.

Choir:     To Thee, O Lord. :لَكَ �ا رَبّ. الجوقة 
Priest: For unto Thee are due all glory, 
honor, and worship to the Father and to 
the Son and to the Holy Spirit, now 
and ever, and unto ages of ages. 

لأَنَّهُ یَنَْ�غِي لَكَ ُ�لُّ تَمْجِیدٍ وَِ�كْـرامٍ وَسُـجُود، أَیُّهـا الآبُ  الكاهن:
وحُ القُدُس، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ وَِ�لى دَهْ   رِ الدّاهِرِ�ن.وَالاِبْنُ وَالرُّ

Choir: Amen. :آمین. الجوقة 
“GOD IS THE LORD” IN TONE ONE 

Chanter: God is the Lord and hath appeared 
unto us. Blessed is He that cometh in the Name 
of the Lord. (Repeat after verses) 

�اسْمِ  : اللهُ الرَّبُّ ظَهَرَ لنا، مُ�ارَكٌ الآتيالمُرَتِّل
 )تُعادُ َ�عْدَ الإسْت�خونات(  الرَّبّ.

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon His holy 
Name.  

 إعْتَرِفوا لِلْرَّبِّ وادْعوا �اسْمِهِ القُدّوس. -1
2.  All nations compassed me about, but in the 
Name of the Lord will I destroy them.  

 الأُمَمِ أحاطوا بي و�اسْمِ الرَّبِّ قَهَرْتُهُم.  �لُّ  -2
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3. This is the Lord’s doing; it is 
marvelous in our eyes. 

 .هَذَه وَهيَ عَجِی�ةٌ فِي أعَْیُنِنَا تْ مِنْ قِبَلِ الرَّبِّ َ�انَ  -3
RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE ONE 

While the stone was sealed by the Jews, and 
the soldiers were guarding Thy most pure 
body, Thou didst arise on the third day, O 
Savior, granting life to the world. For which 
cause the heavenly powers cried aloud unto 
Thee, O giver of life. Glory to Thy 
Resurrection, O Christ, glory to Thy 
kingdom, glory to Thy providence, O Thou 
Who alone art the lover of mankind. 

الحَجَرَ لمَّا خُتِمَ مِنَ الیَهودِ، وجَسَدَكَ الطَّاهِرَ حُفِظَ  إنَّ 
مِنَ الجُنْدِ، قُمْتَ في الیَوْمِ الثَّالِثِ أیُّها المُخَلِّصُ، 
ماوات، هَتَفُوا إل�كَ  مانِحاً العالَمَ الحَ�اة. لِذلِكَ قُوَّاتُ السَّ

س�ح، المَجْدُ �ا واهِبَ الحَ�اة: المَجْدُ لِقِ�امَتِكَ أیُّها المَ 
 لِمُلْكِكَ، المَجْدُ لِتَدْبیرِكَ، �ا مُحِبَّ الَ�شَرِ وَحْدَك.

APOLYTIKION OF ST. NICHOLAS IN TONE FOUR 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.   Thy works of justice did reveal 
thee to thy community as a canon of faith, the 
likeness of humility and teacher of abstinence, 
O Father Bishop Nicholas. Wherefore, by 
humility thou hast achieved exaltation, and by 
thy meekness wealth. Intercede, therefore, with 
Christ God to save our souls. 

لَقَدْ أظْهَرَتْكَ    دُس.المَجْدُ لِلآبِ والإبْنِ والروحِ القُ 
أفْعالُ الحقِّ لِرَعِیَّتِكَ قانوناً للإ�مانِ، وصورَةً لِلْوَداعةِ، 
ومُعَلِّماً لِلإمْساكِ، أیُّها الأبُ ورَئ�سُ الكَهَنَةِ ن�قولاوس. 
فْعَة، و�المَسكَنَةِ الغِنى.  فَلِذلِكَ أحْرَزْتَ �التَّواضُعِ الرِّ

 أنْ ُ�خَلِّصَ نفوسَنا. فَتَشَفَّعْ إلى المَس�حِ الإلهِ 
RESURRECTIONAL THEOTOKION IN TONE FOUR 

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.   The Mystery which was hidden from 
everlasting and was unknown of the angels, O 
Theotokos, wast revealed through thee, to those 
who dwell upon earth. In that God, having 
become incarnate—in unconfused union—of 
His own good will accepted the Cross for our 
sake. Whereby He raised again the first created, 
and hath saved our souls from Death. 

إنَّ   آمین. .الآنَ وُ�لَّ أَوانٍ و�لى دَهْرِ الدّاهِر�نَ 
هورِ، غیرَ المَعْلومِ عِنْدَ السِّ  رَّ الخَفِيَّ مُنْذُ الدُّ

المَلائِكةِ، ِ�كِ ظَهَرَ �ا والِدَةَ الإلهِ للذینَ على 
شَ ف�هِ،  دَ الإلهُ �اتِّحادٍ لا تَشَوُّ الأرْضِ، إذْ تَجَسَّ
لیبَ طَوْعاً مِنْ أجْلِنا، وِ�هِ أقامَ المَجْبولَ  و�ابَدَ الصَّ

  المَوْتِ نُفوسَنا.أوَّلاً، وَخَلَّصَ مِنَ 
THE LITTLE LITANY 

Priest: Again and again, in peace, let us pray to 
the Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God, by Thy grace. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 
saints: let us commend ourselves and each other, 
and all our life unto Christ our God. 
 

Choir: To Thee, O Lord. 
 

Priest: For Thine is the might, and Thine is the 
kingdom, and the power and the glory: of the 
Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; 
now and ever, and unto ages of ages. 
 

 : أْ�ضاً وأْ�ضاً ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الكاهن
 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

ــــــاهن ــــــصْ، وارْحَــــــمْ، واحفَظْنــــــا �ــــــا اللهُ الك : أعْضُــــــدْ، وَخَلِّ
 بِنِعْمَتِكَ.
 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

ــــةَ الكــــاهن : �عــــدَ ذِْ�رِنــــا الكُلِّ�َّــــةَ القَداسَــــةِ، الطــــاهِرَةَ، الفائِقَ
مَجیـــدة، ســــیِّدَتَنا والِـــدَةَ الإلــــهِ الدائِمَـــةَ البَتولِ�َّــــةِ البَرَكـــاتِ ال

�سـین، لِنُـوْدِعْ أنْفُسَـنا وَ�عْضُـنا َ�عْضـاً  مَرَْ�مَ مَعَ جم�ـعِ القدِّ
 وَُ�لَّ حَ�اتِنا لِلْمَس�حِ الإله.

 : لكَ �ا ربّ.الجوق 
بُ لأنَّ لكَ العِزَّةَ ولكَ المُلْكَ والقُوَّةَ والمَجْدَ أیُّها الآالكاهن:

ــــــرِ  ــــــى دَهْ ــــــدُسُ، الآنَ وُ�ــــــلَّ أوانٍ و�ل ــــــروحُ القُ والإبــــــنُ وال
اهِر�ن.  الدَّ
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Choir: Amen.  آمین.الجوق : 
FIRST TONE RESURRECTIONAL KATHISMATA (Plain Reading)   First Kathisma 

The soldiers who kept watch over Thy grave, O 
Savior, became as dead from the shining of the 
appearing angel who told the good tidings of the 
Resurrection to the women. Thee, therefore, do 
we glorify, O Remover of corruption, and to 
Thee do we bow, O Thou Who didst rise from 
the grave, O Thou, our only Lord.  
 

(For St. Nicholas) Glory to the Father, and to the 
Son, and to the Holy Spirit.   O wise Nicholas, 
thou dost shine on earth with the rays of 
wonders. Thou dost move every tongue to 
glorify and praise him who did honor thee on 
earth. Therefore, beseech Him to deliver from 
every difficulty those who faithfully and 
earnestly celebrate thy memory, O elect among 
the Fathers. 
 

(Theotokion of the Resurrectional Apolytikion) 
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.   
As Gabriel cried aloud unto thee, “Hail, O 
Virgin,” with that cry did the Lord of all become 
incarnate in thee, O holy ark, as spake the 
righteous David; and Thou wast revealed as more 
spacious than the heavens, in that thou bore thy 
Creator. Wherefore, glory to Him Who abode in 
thee; glory to Him Who came from thee; glory to 
Him, Who through thy birth-giving hath set us 
free. 

یُّها المُخَلِّصُ، إنَّ الجُنْدَ الحافِظي قَبْرَكَ قَدْ صاروا أ
رِ النِّسْوَةَ  كالأمْواتِ مِنْ بَرْقِ المَلاكِ الظَّاهِرِ، الْمَُ�شِّ
دُ أیُّها المُز�لُ الفَسادِ، ولَكَ  �القِ�امَة. فإّ�اكَ نُمَجِّ

 نَ القَبْرِ، �ا إلهَنا وحدَكَ.نَجْثو أیُّها النَّاهِضُ مِ 
 

المجدُ للآبِ، والإبنِ، والروحِ  ن�قولاوسُ)(للقِدّ�س 
�ا ن�قولاوسُ الحَك�مُ، إنَّكَ تَسْطَعُ على    القُدُسِ.

ةِ العَجائِبِ، وتُحَرِّكُ ُ�لَّ لِسانٍ لِتَمْجیدِ  الأرْضِ ِ�أَشِعَّ
بْتَهِلْ أنْ وتَسْب�حِ مَنْ قَدْ شَرَّفَكَ على الأرْضِ. فإل�هِ ا

ةٍ المُكَرِّمینَ �إ�مانٍ وشَوْقٍ تَذ�ارَكَ،  یُنْقِذَ مِنْ ُ�لِّ شِدَّ
 �ا نُخَْ�ةَ الآ�اء. 

 

الآنَ و�لَّ أوانٍ (والِدّ�ة طرو�ارِ�ة اللّحن الأوّل) 
إنَّ جِبْرائیلَ لَمّا تَفَوَّهَ    و�لى دهرِ الداهر�ن، آمین.

لامِ،  دَ نَحْوَكِ أیَّتُها العَذْراءُ �السَّ وْتِ تَجَسَّ فَمَعَ الصَّ
سَةُ، �ما قالَ  فینَةُ المُقَدَّ سَیِّدُ الكُلِّ ف�كِ، أیَّتُها السَّ
ماواتِ  دّیق. وظَهَرْتِ أرْحَبَ مِنَ السَّ داودُ الصِّ
حامِلَةً خالِقَكِ. فَالْمَجْدُ للَّذي حَلَّ ف�كِ، المَجُدُ للَّذي 

 دَتِهِ مِنْكِ.أتى مِنْكِ، المَجْدُ لِلَّذي أعْتَقَنا بِوِلا
Second Kathisma 

Verily the women did proceed to the grave early, 
where they beheld an angelic scene, and did 
tremble. And when the grave shone forth with life 
they were struck with astonishment. Wherefore, 
they returned to the disciples and did preach the 
Resurrection, saying, Verily, Christ hath invaded 
Hades; for He alone is the powerful and mighty 
One; and He raised with Him all those who were 
corrupt, and with the power of His Cross He 
removed the fear of condemnation. 
   (For St. Nicholas) Glory to the Father, and to the 
Son, and to the Holy Spirit.   O righteous Father 
Nicholas the beatified, thou dost fight for believers, 
defending and guarding them, and delivering them 
openly from every sorrow, O glory of Bishops and 
their pride. 
    (From the Menaion) Both now and ever, and 
unto ages of ages. Amen.   O unconquered 
champion of those in troubles, intercessor swift to 
help all them that set their hope on thee: from every 
danger deliver me; disdain me not, O pure Virgin, 
thou help of all. 

نِّسْوَةَ وافَیْنَ القَبْرَ مُبْتَكِراتٍ، فَرَأیْنَ مَنْظَراً مَلائِك��ا، نَّ الإ
فارْتَعَدْنَ. و�ذْ أشْرَقَ القَبْرُ حَ�اةً، انْدَهَشْنَ مِنَ العَجَبِ. 
رْنَ �القِ�امَةِ  لأجْلِ هَذا حاضَرْنَ إلى التَّلامیذِ، وََ�شَّ

هُ القَوِيُّ قائَلاتٍ: إنَّ المَس�حَ قَدْ سَبى الجَح�مَ لأنَّ 
العَز�زُ وحْدَهُ، وأقامَ مَعَهُ جم�عَ ال�الینَ، وحَلَّ خَوْفَ 

یْنونَةِ ِ�قُوَّةِ صَلیِ�هِ.  الدَّ
المجدُ للآبِ، والإبنِ، والروحِ  ن�قولاوسُ)(للقِدّ�س    

أیُّها الأبُ ال�ارُّ ن�قولاوسَ المَغْبوط، إنَّكَ    القُدُسِ.
ارِساً لَهُم، ومُنْقِذاً إ�َّاهُمُ تُناضِلُ عَنِ المؤمِنینَ، واقِ�اً وح

 عَلانَِ�ةً مِنْ ُ�لِّ حُزْنٍ، �ا مَجْدَ رؤَساءِ الكَهَنَةِ وفَخْرَهُم.
الآنَ وُ�لَّ أَوانٍ و�لى دَهْرِ  )(من المیناون    

أیَّتُها النَّصیرَةُ التي لا تُحارَبُ،    الداهِر�ن. آمین.
ف�عَةُ المُلَبَِّ�ةُ المُتَّكِلینَ عَلیها، دائِدِ،  والشَّ أنْقِذیني مِنَ الشَّ

 ولا تُعْرِضي عَنِّي �ا مَعونَةَ الجَم�ع.
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Third Kathisma for St. Nicholas 
Thou hast become, O Nicholas, an all-zealous 
defender of the Church of Christ, refuting with 
grace the blasphemous beliefs of heretics. Thou 
didst appear in all states a canon of Orthodoxy, 
interceding in behalf of all who follow thy divine 
teachings and counsels. 
 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; now and ever, and unto ages of 
ages. Amen.   Be quick to receive our prayers, O 
blameless Lady and Queen, and swiftly convey 
them to thy Son and God, O all-spotless Virgin 
divinely blessed. End the troubles vexing those 
who flee to thy refuge, crush the schemes and 
cast down the conceit of the godless who 
wickedly have taken up arms, seeking thy 
servants’ lives. 

قَدْ أصَْ�حْتَ �ا ن�قولاوُسَ مُناضِلاً ُ�لِّيَّ الحَماسَةِ لَ 
عَنْ ب�عَةِ المَس�حِ، ناقِضاً بِدالَّةٍ عَقائِدَ 
البِدَعِ الكُفْرِ�َّة. وظَهَرْتَ في جم�عِ الأحوالِ قانوناً 

اِ�عینَ لاسْتِقامةِ الرَأْي، مُتَشَفِّعاً مِنْ أجْلِ جَم�عِ التَّ 
 تَعال�مَكَ الإلهِ�َّةِ و�رْشاداتِك.

المَجْدُ للآبِ، والابنِ، والروحِ القُدُسِ، الآنَ و�لَّ 
یِّدَةُ    أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهر�نَ، آمین. أیَّتُها السَّ

البَر�ئَةُ مِنْ ُ�لِّ العُیوبِ، تَقَبَّلي سَر�عاً طَلِ�اتِنا، 
میها إلى ابْنِكِ و�لهِكِ، وُ�فِّ  ي مِحَنِ المُسارِعینَ وقَدِّ

إل�كِ، وانْقُضي، �ا ُ�لِّ�َّةَ النَّقاوَةِ، حَبْلَ الكَفَرَةِ الذینَ 
 ُ�حارِ�ونَ عَبیدَكِ المُخْلِصین.

EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) IN TONE FIVE 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes.  
The company of the Angels was amazed when 
they beheld Thee numbered among the dead. Yet 
Thyself, O Savior, destroyed the power of death, 
with Thee raising up Adam and releasing all men 
from Hell. 

جمْعُ المَلائكةِ   نتَ �ا ربُّ عَلِّمْني حُقوقَك.مُ�ارَكٌ أ
انْذَهَـــلَ مُتَحَیِّــراً، عِنْــدَ مُشــاهَدَتِهِمْ إّ�ــاكَ مَحْســو�اً بــینَ 

ــــص ــــوتِ، ، الأمــــواتِ أیُّهــــا المُخَلِّ ــــوَّةَ المَ وداحِضــــاً قُ
 ومُنْهِضاً آدَمَ مَعَكَ، ومُعْتِقاً إّ�انا مِنَ الجَح�مِ �افةً.

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes.  
Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle 
sweet-smelling spices with your tears of pity?  
The radiant Angel within the sepulcher cried unto 
the Myrrh-bearing Women:  Behold the grave, and 
understand, for the Savior is risen from the tomb. 

المَـلاكُ اللامِـعُ   مُ�ارَكٌ أنتَ �ا ربُّ عَلِّمْني حُقوقَك.
عِنْـــدَ القَبْــــرِ تَفَــــوَّهَ نَحْــــوَ حــــامِلاتِ الطّیــــبِ قــــائِلاً: لِــــمَ 
موعِ، بِتَرَثٍّ �ا تِلْمیذات؟ أُنظُـرْنَ  تَمْزُجْنَ الطُّیوبَ �الدُّ

 مُخَلِّصَ قَدْ قامَ مِنَ القَبْرِ.الـلَّحْدَ وافْرَحْنَ، لأنَّ ال
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes.  
Very early in the morning, did the Myrrh-
bearing Women run lamenting unto Thy tomb. 
But an Angel came toward them, saying: The 
time for lamentation is passed; weep not, but 
announce unto the Apostles the Resurrection. 

إنَّ حامِلاتِ   ك.مُ�ارَكٌ أنتَ �ا ربُّ عَلِّمْني حُقوقَ 
یبِ سَحَراً جِداً، سارَعْنَ إلى قَبْرِكَ نائِحاتٍ. إلاَّ  الطِّ
: زمانُ النَّوْحِ قَدْ  ، وقالَ لَهُنَّ أنَّ المَلاكَ وقَفَ بِهِنَّ

رْنَ الرُّسُلَ �القِ�امَة.  كَفَّ وَ�طَلَ فَلا تَْ�كینَ، بلْ َ�شِّ
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 
statutes.  The Myrrh-bearing Women 
mourned, as bearing spices they drew near 
Thy tomb, O Savior.  But the Angel spake 
unto them, saying: Why number ye the living 
among the dead?  In that He is God He is risen 
from the grave.  

إنَّ النِّسْوَةَ حامِلاتِ   قَك.مُ�ارَكٌ أنتَ �ا ربُّ عَلِّمْني حُقو 
یـــــبِ، وافَـــــیْنَ �ـــــالحَنوطِ إلـــــى قَبْـــــرِكَ أیُّهـــــا المُخَلِّـــــص.  الطِّ
ـــماً نَحْوَهُـــنَّ قــائلاً: لِــمَ تَحْسِــبْنَ الحَــيَّ  فَسَمِـــعْنَ مَلاكــاً مُتَنَغِّ

 مَعَ المَوْتى؟ فَِ�ما أنَّهُ إلـهٌ، قَدْ قامَ مِنَ القَبْرِ ناهِضاً.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.  We adore the Father, as also His Son, 
and the Holy Spirit, the Holy Trinity in one 
Essence, crying with the Seraphim:  Holy, holy, 
holy art Thou, O Lord. 

نَسْجُدُ   سِ.المَجْدُ للآبِ، والابنِ، والرّوحِ القُدُ 
ساً في و لِلآبِ، ولابْنِهِ، ولِروحِ قُدْسِهِ، ثالوثاً قدُّ 
قُدّوسٌ، : جَوْهرٍ واحِدٍ، هاتِفینَ مَعَ السّاراف�م

 قُدّوسٌ، قُدّوسٌ أنتَ �ا رَبّ.
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Both now and ever, and unto ages of ages.  
Amen.  In that thou didst bear the Giver of 
Life, O Virgin, thou didst redeem Adam 
from sin, and didst give to Eve joy in place 
of sadness; and He who was incarnate of 
thee, both God and man, hath restored to 
life those who had fallen therefrom. 

أیَّتُهـــا   الآنَ وُ�ــلَّ أوانٍ و�لــى دَهْــرِ الـــداهِر�نَ، آمــین.
ـــــنَ العَــــذْراءُ  ـــــذْتِ آدَمَ مِ ــــاة، وأنْقَ ــــدْتِ مُعْطِــــيَ الحَ� ـــــقَدْ وَلَ ، لَ

الخَطیئة، ومَنَحْتِ حَوّاءَ الفَرَحَ عِوَضَ الحُزْن، لَكِـنَّ الإلـهَ 
ــدْ  ــاةِ التــي قَ ــكِ، أرْشَــدَهُما إلــى الحَ� ــدَ مِنْ والإنْســانَ المُتَجَسِّ

را مِنْها.  تَهَوَّ
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 
God. (THRICE) 
    O our God and our Hope, glory to Thee! 

 ) ثلاثاً هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، المَجْدُ لَكَ �ا الله. (
 �ا إلهَنا ورجاءَنا لكَ المَجْد.

THE LITTLE LITANY 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to the 
Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God, by Thy grace. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 
saints: let us commend ourselves and each other, 
and all our life unto Christ our God. 
 

Choir: To Thee, O Lord. 
 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified is 
Thy kingdom: of the Father, and of the Son, and of 
the Holy Spirit; now and ever, and unto ages of 
ages. 
 
Choir: Amen. 

 : أْ�ضاً وأْ�ضاً ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الكاهن
 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

ـــــصْ، وارْحَــــمْ، واحفَظْنــــا �ـــــا اللهُ الكــــاهن : أعْضُــــدْ، وَخَلِّ
 بِنِعْمَتِكَ.
 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 
: �عـــدَ ذِْ�رِنـــا الكُلِّ�َّـــةَ القَداسَـــةِ، الطـــاهِرَةَ، الفائِقَـــةَ الكـــاهن

مَجیـــدة، ســـیِّدَتَنا والِـــدَةَ الإلـــهِ الدائِمَـــةَ البَتولِ�َّـــةِ البَرَكـــاتِ ال
�سین، لِنودِعْ أنفُسَنا وَ�عْضُنا َ�عْضـاً  مَرَْ�مَ مَعَ جم�عِ القدِّ

 وَُ�لَّ حَ�اتِنا لِلْمَس�حِ الإله.
 : لكَ �ا رب.الجوق 

ـــاهن: ـــدٌ أیُّهـــا الآبُ الك ـــكَ مُمَجَّ ـــمَكَ مُ�ـــارَكٌ ومُلْكَ لأنَّ اسْ
ـــــدُس، الآنَ و�ـــــلَّ أوانٍ و�لـــــى دَهْـــــرِ والإبـــــنُ والـــــر  وحُ القُ

اهِر�ن.  الدَّ
 : آمین.الجوق 

FIRST TONE RESURRECTIONAL HYAPKOE (Plain Reading) 
The repentance of the thief gained him paradise by 
stealth, and the sighing of the ointment-bearing women 
proclaimed the glad tidings that Thou wast risen, O 
Christ, and hadst bestowed upon the world Thy Great 
Mercy. 

ــــرْدَوْسَ، ونَــــوْحُ  ــــدْ اخْتَلَسَــــتِ الفِ ــــةُ اللِّــــصِّ قَ تَوَْ�
رَ ِ�ـالفَرَحِ ِ�أنَّـكَ قُمْـتَ أیُّهـا  یبِ َ�شَّ حامِلاتِ الطِّ
 المَس�حُ الإلهُ، مانِحاً العالَمَ الرَّحْمَةَ العُظْمى.

FIRST TONE RESURRECTIONAL ANABATHMOI (Plain Reading)  First Antiphony 
+  O Lord, to Thee in my sorrows do I cry. 

Hear Thou my cry of pain. 
+  Verily, the divine desire shall be without 

delay upon the people of the wilderness; for 
that they have come out of the vain world. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: now and ever, and unto 
ages of ages. Amen.   +  Verily, glory 
and honor become the Holy Spirit, as they 
become the Father and the Son. Wherefore, 
do we praise the Triune, One in might. 

، إل�كَ أهْتِفُ في حُزني، فاسْتَمِعْ  + أیُّها الرَّبُّ
 تَوَجُّعي.

وْقَ الإلهِيَّ ُ�صیبُ أهْلَ البَراري بِلا فُتورٍ،  + إنَّ الشَّ
 لاعْتِزالِهِمْ عَنِ العالَمِ ال�اطِل.

وحِ القُدُسِ، الآنَ وُ�لَّ +  المَجْدُ لِلآبِ، والابنِ، والرُّ
إنَّ المَجْدَ  +   رِ الداهِر�نَ، آمین.أوانٍ و إلى دَهْ 

والإكْرامَ یَل�قانِ �الروحِ القُدُسِ، �ما یَل�قانِ �الآبِ 
 والابْنِ. لأجْلِ هذا نُسَ�ِّحُ الثَّالوثَ ذا العِزَّةِ الواحِدَةِ.
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Second Antiphony 
+  O God, since Thou hast raised me to the hills 

of Thy laws, shed brightly Thy light of virtue 
upon me, that I may praise Thee. 

+  O Word, hold me fast with Thy right hand; 
keep me and preserve me, lest the fire of sin 
consume me. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: now and ever, and unto ages 
of ages. Amen.    +  Verily, all creation 
together is regenerated by the Holy Spirit, 
and returns to its former being: for He is co-
omnipotent with the Father and the Word. 

اللَّهُمَّ إذا رَفَعْتَني إلى جِ�الِ نَوام�سِكَ، فأنِرْني  +
 �الفَضائِلِ لامِعاً لِكَيْ أُسَ�ِّحَك.

+ أیُّها الكَلِمَةُ اضُْ�طْني بِیَدِكَ الُ�مْنى، واحْفَظْني 
 وصُنِّي لِئَلاّ تُحْرِقُني نارُ الخَطیئةِ.

 المَجْدُ للآبِ، والابنِ، والروحِ القُدُسِ، الآنَ و�لَّ + 
إنَّ الخَل�قَةَ  +   أوانٍ و�لى دهرِ الداهِر�ن، آمین.

دُ ُ�لُّها �الروحِ القُدُسِ، وتَرْجِعُ إلى ِ��انِها  تَتَجَدَّ
لِ، لأنَّهُ مُساوٍ في القُدْرَةِ لِلآبِ والكَلِمةِ.  الأوَّ

Third Antiphony 
+  My soul did rejoice with those who say: 

Let us go into the courts of the Lord. My 
heart was exceedingly glad. 

+  Great fear shall be in the house of David, 
where the seats shall be set, and all tribes 
and tongues of the earth shall be judged. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: now and ever, and unto ages 
of ages. Amen.    + Verily, it is meet to 
offer glory, might and power to the Holy 
Spirit as to the Father and the Son; for the 
Trinity is one in Substance, not in Person. 

قَدِ ابْتَهَجَتْ روحي �القائِلینَ لي لِنَسْعَ إلى دِ�ارِ  +
، وفَرِحَ قَلْبي جداً.  الرَّبِّ

+ خَوْفٌ عَظ�مٌ َ�صیرُ في بَیْتِ داودَ، حَیْثُ هُناكَ 
 تُوْضَعُ الكَراسي وتُحاكَمُ ُ�لُّ قَ�ائلِ الأرْضِ وألسِنَتِها.

نَ و�لَّ أوانٍ المَجْدُ للآبِ، والابْنِ، والروحِ القُدُسِ، الآ+ 
إنَّ تَقْد�مَ المَجْدِ والعِزَّةِ +   .و�لى دَهْرِ الداهر�ن، آمین

وحِ القُدُسِ َ�ما َ�جِبُ للآبِ  جودِ واجِبٌ للرُّ والإكْرامِ والسُّ
دٌ في الطَّب�عةِ لا في الوُجوه.  والإبنِ، لأنَّ الثَّالوثَ مُوَحَّ

PROKEIMENON FOR THE RESURRECTION IN TONE ONE 
Prokeimenon: Now will I arise, saith the Lord; 
I will set Myself for salvation; I will make no 
tarrying therein. (TWICE) 
Stichos: The words of the Lord are pure words. 
Now will I arise, saith the Lord; I will set Myself 
for salvation; I will make no tarrying therein. 

، أَتَحَــرَّى الخَــلاصَ بــرو��منُن: الآنَ أقــومُ َ�قــولُ الــرَّبُّ
 ).مرتین(.وأتَجَلَّى ِ�ه

.:زئ�جك  كَلامُ الرَّبِّ �لامٌ نَقِيٌّ
، أَتَحَرَّى الخَلاصَ وأتَجَلَّى ِ�ه.  الآنَ أقومُ َ�قولُ الرَّبُّ

Deacon: Let us pray to the Lord. 
 
Choir: Lord, have mercy. 
 
Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 
restest in the Holy Place, and unto Thee do 
we ascribe glory: to the Father, and to the 
Son, and to the Holy Spirit; now and ever, 
and unto ages of ages. 

 إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الشماس: 
 �ا ربُّ ارْحَم.المرتل:
وسٌ أنْتَ �ا إلهَنا، وفي القِدّ�سـینَ تَسْـتَقِرُّ لأِنَّكَ قُ الكاهن: دُّ

وتَسْتَر�حُ، ولَكَ نُرسِـلُ المَجْـدَ أیُّهـا الآبُ، والإبْـنُ، والـرّوحُ 
 القُدُس، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�ن.

Chanter: Amen. Let everything that hath breath 
praise the Lord.  (twice) 
 
Praise ye God in His saints; praise Him in the 
firm foundation of His power. 
 
Let everything that hath breath praise the Lord. 

. (مرتین)المُرَتِّل:   آمین. ُ�ــــلُّ نَسَمَةٍ، فَلْتُسَ�ِّحِ الرَّبَّ
تِه �س�هِ، سَ�ِّحوهُ في فَلَكِ قُوَّ  .سَ�ِّحوا اللهَ في قِدِّ

، ُ�ــــلُّ نَسَمَةٍ.فَلْتُسَ   �ِّحِ الرَّبَّ

THE FOURTH EOTHINON GOSPEL 
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Deacon: And that we may be accounted 
worthy to hear the Holy Gospel, let us 
pray unto the Lord our God. 
Choir: Lord, have mercy.  (thrice) 
Deacon: Wisdom! Attend! Let us hear 
the Holy Gospel 
Priest: Peace be to all. 
Choir: And to thy spirit. 
Priest: The Reading from the Holy 
Gospel according to Saint Luke (24:1-
12). 
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to 
Thee. 
Deacon:  Let us attend! 

سِ، إلى : مِنْ أجْلِ أنْ نَكونَ مُسْتَحِقّینَ لِسَماعِ الإنْ الشماس جیلِ المُقَدَّ
 الرَّبِّ إلهِنا نَطْلُب.

 (ثلاثاً) . : �ا رَبُّ ارْحَمْ المرتل
 : الحِكْمَةُ، فَلْنَستَقِمْ ولْنَسْمَعِ الإنْجیلَ المُقَدَّس،الشماس
لامُ لِجَم�عِكُم. الكاهن  : السَّ
 : ولِروحِـــــكَ.المرتل
لإنْجیليِّ الَ�شیرِ والتِّلْمیذِ الوقا:فَصْلٌ شَر�فٌ مِنْ ِ�شارَةِ القِدّ�سِ الكاهن

 الطَّاهِر.
، المَجْدُ لَك. المرتل:  المَجْدُ لَكَ، �ا رَبُّ

 لِنُصْغِ! الشماس:
Priest: On the first day of the week, at early dawn, 
the women went to the tomb, taking the spices 
which they had prepared, and certain others with 
them. And they found the stone rolled away from 
the tomb; but when they went in, they did not find 
the body of the Lord Jesus. While they were 
perplexed about this, behold, two men stood by 
them in dazzling apparel; and as they were 
frightened and bowed their faces to the ground, 
the men said to them, “Why do you seek the 
Living among the dead? He is not here, but is 
risen. Remember how He told you, while He 
was still in Galilee, that the Son of Man must be 
delivered into the hands of sinful men, and be 
crucified, and on the third day rise again.” And 
they remembered His words, and returning from 
the tomb they told all this to the eleven and to 
all the rest. Now it was Mary Magdalene and 
Joanna and Mary the mother of James and the 
other women with them who told this to the 
apostles; but their words seemed to them an idle 
tale, and they did not believe them. But Peter 
rose and ran to the tomb; stooping and looking 
in, he saw the linen cloths by themselves; and 
he departed, wondering at what had happened. 

لِ الأسْبوعِ، �اكراً جِدّاً، أتَتْ نِساءٌ إلى : الكاهن في أوَّ
القَبْرِ وهُنَّ َ�حْمِلْنَ الحَنوطَ الذي أعَْدَدْنَهُ، ومَعَهُنَّ أُناسٌ* 
فَوَجَدْنَ الحَجَرَ قَدْ دُحْرِجَ عَنِ القَبرِ. فَدَخَلْنَ، فَلَمْ َ�جِدْنَ 

یِّراتٌ في ذلِكَ، إذا جَسَدَ الرَّبِّ َ�سوع* وَ�یْنَما هُنَّ مُتَحَ 
بِرَجُلَیْنِ قَدْ وَقَفا بِهِنَّ بِلِ�اسٍ بَرَّاقٍ* و�ذْ ُ�نَّ خائِفاتٍ 

: "لِماذا تَطْلُبْنَ ونَكَّسْنَ وُجوهَهُنَّ إلى  الأرْضِ، قالا لَهُنَّ
الحَيَّ بَیْنَ الأَمْواتِ؟* إنَّهُ لَْ�سَ هَهُنا، لَكِنَّهُ قَدْ قامَ. 
أُذْكُرْنَ َ�ْ�فَ َ�لَّمَكُنَّ وَهُوَ َ�عْدُ في الجلیلِ، إذْ قالَ إنَّهُ 
یَنَْ�غي لابْنِ الَ�شَرِ أَنْ ُ�سْلَمَ إلى أیدي أُناسٍ خَطَأَةٍ، 

لَبَ، وَ�قومَ في الیومِ الثالث." فذَكَرْنَ َ�لامَهُ* وُ�صْ 
ورَجِعْنَ مِنَ القَبْرِ، وأَخْبَرْنَ الأحَدَ عَشَرَ وجَم�عَ ال�اقینَ 
بِهَذا ُ�لِّهِ* ومَرَْ�مُ المَجْدَلِ�َّةُ، وحَنَّةُ، ومر�مُ أمُّ �عقوبَ 

، هُنَّ اللواتي أَخْبَرْنَ الرُسُلَ بِهذا* فكانَ  و�اقي مَنْ مَعَهُنَّ
* فَقامَ  قوهُنَّ عِنْدَهُمْ هَذا الكَلامُ �الهَذَ�انِ، ولَمْ ُ�صَدِّ
ُ�طْرُسُ وأَسْرَعَ إلى القَبْرِ وَتَطَلَّعَ، فَرَأى الأَكْفانَ مَوْضوعَةً 

�اً مِمَّا �ان.  وحْدَها. فانْصَرَفَ إلى مَقَرِّهِ، مُتَعَجِّ
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. المَجْدُ لَك.مرتل: ال ،  المَجْدُ لَكَ، �ا رَبُّ
Reader: In that we have beheld the 
Resurrection of Christ, let us bow down before 
the Holy Lord Jesus, the only sinless One.  Thy 
Cross do we adore, O Christ, and Thy holy 
Resurrection we praise and glorify: for Thou art 
our God, and we know none other beside Thee; 
we call upon Thy Name. O come, all ye 
faithful, let us adore Christ’s holy Resurrection.  
For lo, through the Cross is joy come into all 
the world.  Ever blessing the Lord, let us sing 
His Resurrection: for in that He endured the 
Cross for us, He hath destroyed death by death. 

إذْ قَدْ رَأَیْنا قِ�امَةَ المَس�حِ، فَلْنَسْجُدْ لِـلرَّبِّ  القارىء:
، َ�سوعَ المَعْصومِ مِنَ الخَطَأ وَحْدَهُ. لِصَلـیـِ�كَ  وسِّ الـقُدُّ

دُ،  أیُّها المَس�حُ نَسْجُدُ، ولِـقِ�امَتِكَ  سَةِ نُسَ�ِّحُ ونُمَجِّ المُقَدَّ
لأنَّكَ أنتَ هُوَ إلهُنا، وآخَرَ سِواكَ لا نَعْرِفُ، و�اسْمِكَ 
نُسَمّي. هَلُمَّ �ا مَعْشَرَ المُؤْمِنینَ نَسْجُدْ لِق�امَةِ المَس�حِ 
المُقَدَّسة، لأنَّ هُوَذا �الصلیبِ قَدْ أتى الفَرَحُ لِكُلِّ العالَـم. 

بَّ في ُ�لِّ حینٍ ونُسَ�ِّحْ قِ�امَتَهُ، لأنَّهُ إذِ احْتَمَلَ لِنُ�ارِكِ الرَّ 
لْبَ مِنْ أجْلِنا، المَوْتَ �المَوْتِ حَطَّمْ.  الصَّ
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PSALM 50 
Have mercy on me, O God, according to Thy 
Great Mercy; and according to the multitude of 
Thy compassions blot out my transgression. 

إرْحَمْنــي �ــا اللهُ ِ�عَظــ�مِ رَحْمَتِــكَ، وَ�مِثْــلِ َ�ثْــرَةِ رأفتِــكَ 
 امْحُ مَآثِمي.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 
cleanse me from my sin. 

رْني.  إغْسِلْني َ�ثیراً مِنْ إثْمي، ومِنْ خَطیئَتي طَهِّ
For I know mine iniquity, and my sin is 
ever before me. 

 لأنّي أنا عارِفٌ �إثْمي، وخَطیئَتي أمامي في �لِّ حینٍ.
Against Thee only have I sinned and done this 
evil before Thee, that Thou mightest be justified 
in Thy words, and prevail when Thou art judged. 

تُ، لكَـي إل�كَ وحـدَكَ أخطـأتُ، والشـرَّ قُـدّامَكَ صَـنَعْ 
 تَصْدُقَ في أقوالِكَ وتَغْلِبَ في مُحاكَمَتِك.

For behold, I was conceived in iniquities, 
and in sins did my mother bear me. 

دَتْني أُمّي.  هاءنذا �الآثامِ حُبِلَ بي، و�الخَطا�ا وَلَ
For behold, Thou hast loved truth; the hidden 
and secret things of Thy wisdom hast Thou made 
manifest unto me. 

، وأوْضَحْتَ لي غَوامِضَ  لأنّكَ قَدْ أحْبَبْتَ الحقَّ
 حِكْمَتِكَ ومَسْتوراتِها.

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 
be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 
be made whiter than snow. 

حُ  نْضَــــ لُني فــــأبَْ�ضُّ تَ غْسِــــ ني �ــــالزوفى فــــأطْهُرُ، تَ
 أكثَرَ مِنَ الثَّلْجِ.

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 
the bones that be humbled, they shall rejoice. 

لیلَة. تَهِجُ عِظامي الذَّ بْ تَ  تُسْمِعُني بَهْجَةً وسروراً، فَ
Turn Thy face away from my sins, and blot out 
all mine iniquities. 

 إصْرِفْ وجْهَكَ عَنْ خَطا�ايَ، وامْحُ ُ�لَّ مآثِمي.
Create in me a clean heart, O 
God, and renew a right spirit 
within me. 

دْ في أحْشائي. ـقْ فِيَّ �ا اللهُ، وروحاً مُسْتَق�ماً جَدِّ اً اخْلُ �ّ قِ �اً نَ لْ  قَ

Cast me not away from Thy 
presence, and take not Thy Holy 
Spirit from me. 

نْزِعْهُ منّي. هِكَ،لا تَطْرَحْني مِنْ أمامِ وَجْ  وسُ لا تَ  وروحُكَ القُدُّ

Restore unto me the joy of Thy salvation, and 
with Thy governing Spirit establish me. 

 يٍّ اعْضُدْني.إمْنَحْني بَهْجَةَ خلاصِكَ، وِ�روحٍ رئاسِ 
I shall teach transgressors Thy ways, and the 
ungodly shall turn back unto Thee. 

عَلِّمُ الأَثَمَةَ طُرُقَكَ، والكَفَرَةُ إلْ�كَ یَرْجِعون.  فأُ
Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou 
God of my salvation; my tongue shall rejoice in 
Thy righteousness.  

ماءِ �ا اللهُ إلـهَ خَلاصي،   أنْقِذْني مِنَ الدِّ
بْتَهِجَ لِساني ِ�عَدْلِـكَ.  فیَ

O Lord, Thou shalt open my lips, and my mouth 
shall declare Thy praise. 

تَسِْ�حَتِكَ.  ُ�خْبِرَ فَمي بِ ، فَ تَحْ شَفَتَيَّ  �ا ربُّ افْ
For if Thou hadst desired sacrifice, I had given it; 
with whole-burnt offerings Thou shalt not be 
pleased. 

تُ الآنَ أُعْطــي،   نْــ كُ ةَ، لَ ب�حَــ ــرْتَ الذَّ لأنــكَ لــوْ آثَ
 لكِنَّكَ لا تُسَرُّ �المُحْرَقات.

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 
that is broken and humbled God will not despise. 

عُ   الذب�حَةُ ِ� روحٌ مُنْسَحِقٌ، القَلْبُ المُتَخشِّ
 والمُتَواضِعُ لا یَرْذُلُهُ اللهُ.

Do good, O Lord, in Thy good 
pleasure unto Zion, and let the walls 
of Jerusalem be built up. 

بْنَ أسْ   ـتُ تِكَ صِهْیَونَ ولْ  وارُ أورشَل�م.أصْلِحْ �ا ربُّ ِ�مَسَرَّ

Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 
righteousness, with oblation and whole-burnt offerings. 

 حینئذٍ تُسَرُّ بِذَب�حَةِ العَدْلِ قُرْ�اناً ومُحْرَقات. 
Then shall they offer bullocks upon Thine altar.   َ�ْونَ على مَذ�  حِكَ العُجول.حینئذٍ ُ�قَرِّ
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TROPARIA AFTER PSALM 50 IN TONE TWO 
Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit.   Through the intercessions 
of the Apostles, O Thou Who art merciful, 
blot out the multitude of our transgressions. 

ِ�شَفاعَاتِ الرُّسُلِ   الروحِ القُدُسِ.المَجْدُ للآبِ، والإبنِ، و 
تِنا.  وطَلِ�اتِهِم، أیُّها الإلهُ الرَّحوم، امْحُ َ�ثْرَةَ خَطا�انا وزَلاَّ

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.   Through the intercessions of the 
Theotokos, O Thou Who art merciful, blot 
out the multitude of our transgressions. 

 ِ�شَفاعَاتِ   الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهر�نَ. آمین.
والِدَةِ الإلهِ وطَلِ�اتِها، أیُّها الإلهُ الرَّحوم، امْحُ َ�ثْرَةَ خَطا�انا 

تِنا.  وزَلاَّ
Have mercy upon me, O God, according to Thy 
lovingkindness; according to the multitude of 
Thy tender mercies blot out my transgressions. 
Jesus, having risen from the grave as He 
foretold, hath given unto us life eternal and 
Great Mercy. 

�ا رَح�مُ، ارحَمْني �ا اللهُ ِ�عَظ�مِ رَحْمَتِكَ، وِ�حَسَبِ 
مَ َ�سوعُ مِنَ القَبْرِ َ�ما لَقَدْ قاكَثْرَةِ رَأَفاتِكَ امْحُ مَآثِمي.

 .سَبَقَ فَقالَ، ومَنَحَنا الحَ�اةَ الأبَدِ�َّةَ، والرَّحْمَةَ العُظْمى

THE INTERCESSION 
Deacon: O God, save Thy people, and 
bless Thine inheritance. Visit Thy world 
with mercy and compassions. Exalt the 
horn of Orthodox Christians, and send 
down upon us Thy rich mercies. 
Through the intercessions of our all-
immaculate Lady the Theotokos and 
ever-virgin Mary; by the might of the 
precious and life-giving Cross; by the 
protection of the honorable Bodiless 
Powers of Heaven; at the supplication of 
the honorable, glorious prophet, 
forerunner and Baptist John; of the holy, 
glorious, all-laudable apostles Peter and 
Paul, and of all the holy apostles; of our 
fathers among the saints, great hierarchs 
and ecumenical teachers Basil the Great, 
Gregory the Theologian and John 
Chrysostom; Athanasius, Cyril and John 
the Merciful, patriarchs of Alexandria; 
Nicholas of Myra—whose memory we 
now celebrate—Spyridon of Trimythous 
and Nektarios of Pentapolis, the 
Wonderworkers; of our fathers among 
the saints Tikhon, patriarch of Moscow 
and Raphael, bishop of Brooklyn; of the 
holy, glorious, great-martyrs, George the 
Trophy-bearer, Demetrios the Myrrh-
streamer, Theodore the Soldier, 
Theodore the General, and Menas the 
Wonderworker; of the hieromartyrs 
Ignatius the God-bearer of Antioch, 
Charalampos and Eleutherios; of the 
holy, glorious great women martyrs, 
Thekla, Barbara, Anastasia, Katherine, 

خَلِّصْ �ا اللهُ شَعَْ�كَ، و�ارِكْ میراثَكَ، وافتقِدْ لشماس: ا
عالَمَكَ �الرَّحمةِ والرَأَفاتِ، وارْفَعْ شأْنَ المس�حیینَ 
الأُرْثوذُكْسیین، وأَسِْ�غْ علینا مراحِمَكَ الغَنِ�َّة، ِ�شَفاعاتِ 

 البَتولِ�َّةِ مَرَْ�م؛ سَیِّدَتِنا والِـدَةِ الإلهِ الكُلِّ�َّةِ الطَّهارَةِ والدائِمَةِ 
ماوِ�َّةِ  لیبِ الكَر�مِ المُحْیي؛وِ�طِلْ�اتِ القُوّاتِ السَّ وِ�قُوَّةِ الصَّ
ابِقِ المَجیدِ  مَةِ العادِمَةِ الأجْسادِ؛ والنَّبيِّ الكَر�مِ السَّ المُكَرَّ

فَیْنِ الرَّسولَیْنِ  ُ�طْرُسَ  یوحَنَّا المَعْمَدان؛ والقِدّ�سَیْنِ المُشَرَّ
وآ�ائِنا  لُسَ،وسائِرِ الرُّسُلِ المُشَرَّفینَ الجَدیر�نَ ِ�كُلِّ مَد�ح؛و�و 

القِدّ�سینَ مُعَلّمي المَسْكونَةِ رؤساءِ الكَهَنَةِ المُعَظَّمینَ 
�اسیلیوسَ الكبیر، وغر�غور�وسَ اللاهوتي، و�وحَنَّا الذَهَبِيِّ 

ا الرَّح�مِ الفَم؛ وآ�ائِنا القِدّ�سینَ أَثَناسیوسَ و�یرلُّسَ و�وحَن
َ�طارَِ�ةِ الإسْكَنْدَرِ�َّة، وأبینا القِد�سِ ن�قولاوسَ رَئ�سِ أساقِفَةِ 

، واسْبیر�دونَ أُسْقُفِ الّذي نُق�مُ تَذ�ارَهُ الیَوممیرا الل�كِ�َّة
تْر�میثوسَ، ونِكْتار�وسَ أُسْقُفِ المُدُنِ الخَمْسِ العَجائِبِیین، 

موسكو، والقدّ�سِ رافائیلَ  وأبینا القِدّ�سِ ت�خونَ َ�طْرَِ�رْكَ 
هَداءِ العُظَماءِ  أُسْقُفِ بْرو�لین؛ والقد�سِینَ المَجیدینَ الشُّ
جاورجیوسَاللاِ�سِ الظَفَرِ، ود�میتْرِ�وسَ المُف�ضِ الطیب، 
وثیودورسَ التیروني، وثیودورسَ قائِدِ الجَْ�ش، ومیناسَ 

هَداءِ إغْناطِ  حِ الصانِعِ العَجائِب؛ والقِدّ�سینَ الشُّ یوسَ المُتَوَشِّ
هیداتِ العَظ�ماتِ تَقْلا،  �ا�، خَرالَمْبوسَ و�لِفْثیر�وس؛ والشَّ
بَرْ�ارَة، أنَسْطاسِ�ا، �اتْر�نا، �یر�اكي، فوتیني، مار�نا، 
هَداءِ المُتَأَلِّقینَ  �اراسك�فا، وآیر�ن؛ والقِدّ�سینَ المَجیدینَ الشُّ
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Kyriaki, Photeini, Marina, Paraskeva 
and Irene; of the holy, glorious, right-
victorious martyrs; of our venerable and 
God-bearing fathers who shone in the 
ascetic life; of Saint N., the patron and 
protector of this holy community; of the 
holy and righteous ancestors of God, 
Joachim and Anna; and of all Thy 
Saints: we beseech Thee, O most 
merciful Lord, hearken unto the 
petitions of us sinners who make our 
supplications unto Thee, and have 
mercy upon us. 

ح والقِدّ�سِ(ـةِ) (فُلان، ؛ینَ �ا��الظَفَرِ؛ وآ�ائِنا الأبرارِ المُتَوَشِّ
؛ هَذِهِ الرَّعِ�َّةِ المُقَدَّسة (ـةِ) وَحامي(ـةِ) شَفِْ�عِ فُلانة) 

�قَیْنِ جَدَّي المَس�حِ الإلهِ، یواك�مَ وحنَّةو  �سَیْنِ الصِدِّ وأبینا ؛ القِدِّ
العَجائِبيّ؛ القِد�سِ ن�قولاوسَ رَئ�سِ أساقِفَةِ میرا الل�كِ�َّة 

هِ ال قدّ�سِ ن�قولاوسَ أسْقُفِ �اتارا؛ والقِدّ�سِ الجَدیدِ وعَمِّ
ن�قولاوسَ مِنْ �ارامان�ا في آس�ا الصُغرى، الّذینَ نُق�مُ 

نَتَضَرَّعُ إل�كَ، أیُّها الرَّبُّ جَم�عِ قِدّ�س�كَ، و تَذ�ارَهُم الیَوم؛ 
الجَز�لُ الرَّحْمة، فَاسْتَجِبْ لَنا نحنُ الخَطَأةَ الطالِبینَ إل�كَ 

 حمْنا.وارْ 
Chanter: Lord, have mercy. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy.(Repeat 4 times) 

 :�ا رَ�ُّارْحَمْ، �ا رَبُّ ارْحَمْ، �ا رَبُّ ارْحَمْ.المرتل
 مرات) 4(

Priest: Through the mercy and compassions 
and love for mankind of Thine Only-begotten 
Son, with Whom Thou art blessed, together 
with Thine all-holy, and good, and life-giving 
Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 
 
Choir: Amen.  

ــــاهن:  هِ الك ــــ ــــدِ ومَحَبَّتِ كَ الوَحی ــــ نِ فــــاتِ ابْ ةِ ورَأَ بِرَحْمَــــ
ـَ�شَرِ، الذي أنتَ مُ�ارَكٌ مَعَهُ ومعَ روحِكَ الكُلِّـيِّ  ـلْ  لِ

لَّ أوانٍ و�لـــــى  الِحِ والمُحْیـــــي، الآنَ وُ�ـــــ ـــــ هُ الصَّ دْسُـــــ قُ
 دَهْرِ الداهِر�ن.

 : آمین.المرتل
KONTAKION AND OIKOS FOR ST. NICHOLAS (Plain Reading) 

Thou, O righteous Nicholas, in Myra truly 
wast shown forth as a sacred minister fulfilling 
Christ's holy Gospel; for thou didst lay down 
thy life for thy flock and people and, O Saint, 
didst save the innocent from unjust death. 
Wherefore, thou wast sanctified as a great 
initiate of the divine grace of God. 

قَدْ ظَهَرْتَ �اهِناً في میرا أیُّها القِدّ�سُ، لأنَّكَ ل ا لَ مَّ
عْتَ  ، وَضَـــــ تَ إنْجیـــــلَ المَســـــ�حِ، أیُّهـــــا ال�ـــــارُّ مَمْـــــ أتْ
فْسَكَ عَنْ شَعِْ�كَ، وخلَّصْتَ الأبْر�اءَ مِنَ المَوْت.  نَ

نِعْمَةِ الله. سْتَ ِ�ما أنَّكَ نَجِيٌّ عَظ�مٌ لِ قَدَّ  فلذلِكَ تَ

Let us now praise the hierarch Nicholas in 
song, that shepherd and teacher in Myra, 
that by his intercessions we may receive 
illumination, O ye people. For behold, being 
undefiled in spirit, he was altogether a 
source of purification, offering to Christ the 
sacrifice that is pure and without blemish 
and acceptable to God, since he himself, as 
a priest, was made pure in soul and body. 
Wherefore, he is truly a protector and 
champion of the Church, being a great 
initiate of the divine grace of God. 

عوبُ �النَّشائِدِ، رئ�سَ الكَهَنَةِ،  نَمْدَحِ الآنَ أیُّها الشُّ لِ
راع�اً ومُعَلِّماً، لِكَيْ نَسْتَنیرَ  الذي أصَ�حَ في میرا

تِهِ، طاهِراً  ِ�شَفاعاتِهِ، لأنَّهُ هُوَ قدْ ظَهَرَ نَقِّ�اً ِ�جُمْلَ
ماً لِلْمس�حِ ذب�حةً لا عَیْبَ فیها، نَقِ�َّةً  �الروحِ، مُقَدِّ
وحَسَنَةَ القَبولِ لَدى الله، ِ�ما أنَّهُ �اهِنٌ طاهِرُ النَّفْسِ 

مُ الكَن�سةِ، والجَسَد. فلِذلِكَ  هُوَ �الحَق�قَةِ مُتَقَدِّ
نِعْمَةِ الله.  ومناضِلٌ عَنْها، �ما أنَّهُ مُسارٌّ عَظ�مٌ لِ

THE SYNAXARION (Plain Reading) 
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On December 6 in the Holy Orthodox Church we commemorate our Father among the Saints Nicholas 
the Wonderworker, Archbishop of Myra in Lycia. 

 
Verses 

Nicholas, who while on earth, was a great intercessor, 
Though he hath left the earth, still fervently intercedeth. 

On the sixth his life’s end appeared to Nicholas. 
 

His eminent and wealthy parents, Theophanes and Nona, returned their gift of an only child to God 
by dedicating Nicholas to Him.  Following the death of his parents, Nicholas distributed all his 
inherited goods to the poor, not keeping anything for himself.  As a priest in Patara, he was known 
for his charity, even though he carefully concealed his charitable works, fulfilling the words of the 
Lord: Let not thy left hand know what thy right hand doeth (Matthew 6:3).  When he gave himself 
over to solitude and silence, a voice from on high came to him: “Nicholas, for your ascetic labor, 
work among the people, if thou desirest to be crowned by Me.”  By God’s wondrous providence, he 
was chosen archbishop of the city of Myra in Lycia.  Merciful, wise and fearless, Nicholas was a 
true shepherd to his flock.  He was cast in and out of prison, he defended the true nature of Christ in 
the First Ecumenical Council, and he even saved men from unjust death sentences. Nicholas entered 
into eternal rest on December 6, 343. 

On this day, we also commemorate our father among the saints Nicholas, bishop of Patara, 
the uncle of the Wonderworker; and New-martyr Nicholas of Karamania in Asia Minor. By their holy 
intercessions, O God, have mercy upon us. Amen. 

KATAVASIAE OF THE FIRST CANON OF CHRIST’S IN TONE ONE 
Ode 1 (1). Christ is born, give ye glory. 
Christ is come from Heaven, receive ye 
Him. Christ is on earth, be ye exalted. 
Sing unto the Lord all the earth and sing 
praises in gladness, O ye peoples; for He 
hath been glorified. 

ــــماواتِ  -1 ــــنَ السَّ ــــى مِ ــــدوهُ، المَســــ�حُ أت ــــدَ فَمَجِّ  المَســــ�حُ وُلِ
فاسْتَقبِلُوهُ، المَس�حُ على الأرْضِ فارْتَفِعوا، رَتِّلِي لِلْرَّبِّ أیَّتُها 

د.  الأرْضُ �لُّها، و�ا شُعوبُ سَ�ِّحوهُ �ابْتِهاجٍ لأنَّهُ قَدْ تَمَجَّ

Ode 3 (1). To the Son Who was begotten of 
the Father before the ages without change, 
and in these last days was without seed made 
flesh of the Virgin, to Christ our God let us 
cry aloud: Thou Who hast raised up our 
horn, holy art Thou, O Lord. 

هورِ  -3 لِنَصْـرُخْ نَحْــوَ الابــنِ المَوْلـودِ مِــنَ الآبِ قَبْــلَ الــدُّ
ـــدَ  ـــهِ الـــذي تَجَسَّ ـــدونِ اسْـــتِحالَةٍ، المَســـ�حِ الإل ـــرِ بِ  فـــي آخِ

ــــعَ  ــــرِ زَرْعٍ هــــاتِفین: �ــــا مَــــنْ رَفَ الأزْمِنــــةِ مِــــنَ البتــــولِ ِ�غَیْ
 شأنَنَا، قدّوسٌ أنْتَ �ا رَبّ.

Ode 4 (1). Rod of the root of Jesse, and flower 
that blossomed from his stem, O Christ, Thou 
hast sprung from the Virgin; from the mountain 
densely overshadowed hast Thou come, O 
Praised One, made flesh of her that knew not 
wedlock. O Thou Who art immateriate and 
God, glory to Thy power, O Lord. 

أیُّهــــا المَســــ�حُ المُسَــــ�َّحُ، لَقَــــدْ خَــــرَجَ قَضــــیبٌ مِــــنْ  -4
ـــهُ قَـــدْ نَبَـــتَّ زَهْـــرَةً مِـــنْ  ـــى، ومِنْ جَبَـــلٍ مُظَلَّـــلٍ أصْـــلِ َ�سَّ

ـــــتَ  ـــــولي، فأتَیْ ـــــنِ الهَی ـــــزَّهُ عَ ـــــهُ المُنَ ـــــدْغِلٍ، أیُّهـــــا الإل مُ
ـــداً مِـــنَ البَتـــولِ التـــي لَـــمْ تَعْـــرِفْ رَجُـــلاً، فالمَجْـــدُ  مُتَجَسِّ

 لِقُدْرتِكَ �ا رَبّ.
Ode 5 (1). Since Thou art the God of peace and 
the Father of mercies, Thou hast sent unto us 
Thine Angel of Great Counsel, granting us 
peace. Wherefore, having been guided to the 
light of divine knowledge, and watching by 
night, we glorify Thee, O Friend of man. 
 
 
 

ــلامِ وأبُ  -5 أیُّهــا المُحِــبُّ الَ�شَــر، ِ�مــا أنَّــكَ إلــهُ السَّ
لْتَ لَنا رَسولَ رَأِْ�كَ العَظ�مِ، مانِحـاً المَراحِمْ، فَقَدْ أرْسَ 

إّ�انـــا سَــــلامَكَ، ولِـــذا إذْ قَــــدِ  اهْتَـــدَیْنا لِنــــورِ المَعْرِفَــــةِ 
دینَ لَكَ. لِجُ مِنَ اللیلِ مُمَجِّ  الإلهِ�َّة، فَنَحْنُ نَدَّ
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Ode 6 (1). The sea-monster spat forth Jonah as 
it had received him like a babe from the 
womb; while the Word, having dwelt in the 
Virgin and taken flesh, came forth from her 
yet kept her incorrupt. For being Himself not 
subject to corruption, He preserved His 
Mother free from harm. 

نــان، إنَّ الحــوتَ الَ�حْــرِيَّ قَــدْ قَــذَفَ مِــنْ أحْشــائِهِ یو  -6
ـا حَــلَّ  كَمـا تَقَبَّلَـهُ سـالِماً نَظیـرَ الجَنــین، وأمّـا الكَلِمَـةُ فَلَمَّ
في البَتولِ واتَّخَذَ مِنْهـا جَسَـداً، وُلِـدَ حافِظـاً إّ�اهـا بِـدونِ 

 فَسادٍ ولَمْ تَلْحَقْهُ اسْتِحالَةٌ، وحَفِظَ والِدَتَهُ بِدونِ مَضَرَّة.

Ode 7 (1). Scorning the impious decree, 
the Children brought up in godliness 
feared not the threat of fire, but standing 
in the midst of the flames, they chanted: 
O God of our Fathers, blessed art Thou. 

إنَّ الفِتَْ�ـةَ إذْ قَــدْ نَشـأوا مَعــاً علـى حُسْــنِ العِ�ـادَةِ، مُــزْدَر�نَ  -7
دِ، لَمْ َ�جْزَعوا مِنْ وَعیدِ النار، لكِنَّهُمْ �ـانوا یُرتِّلـونَ �أمْرِ المُلْحِ 

 وهُمْ قائمونَ في وَسَطِ اللهیبِ: مُ�ارَكٌ أنْتَ �ا إلهَ آ�ائِنا.
We praise, we bless, and we worship the Lord. 
Ode 8 (1). The furnace moist with dew was 
the image and figure of a wonder past nature; 
for it burned not the Youths whom it had 
received, even as the fire of the Godhead 
consumed not the Virgin’s womb into which it 
had descended. Wherefore in praise let us 
sing: Let all creation bless the Lord, and 
supremely exalt Him unto all the ages. 

 نُس�ِّحُ ونُ�ارِكُ ونَسْجُدُ للرَّبّ.
رَ رَسْـــمَ العَجَـــبِ الفـــائقِ -8 إنَّ الأتـــونَ النَـــديَّ قَـــدْ صَـــوَّ

الطب�عــةِ. لأنَّــهُ لَــمْ ُ�حْــرِقْ الفِتَْ�ــةَ الــذینَ تَقَــبَّلَهُمْ، �مــا أنَّ 
ــمْ تُحْــرِقْ أْ�ضــاً مُسْــتَوْدَعَ البَتــولِ الــذي  نــارَ اللاهــوتِ لَ

ـــتْ ف�ـــهِ.  ـــرَنِّمینَ وقـــائلین: لِتُ�ـــارِكِ حَلَّ ـــذلِكَ فَلْنُسَـــ�ِّحْ مُتَ لِ
 الخَل�قَةُ ِ�أسْرِها الربّ، ولْتَزِدْهُ رِفْعَةً مَدى الدهور.

Deacon: The Theotokos and Mother of 
the Light, let us honor and magnify in 
song. 

مین.لوالدَةِ الإلهِ وأمِّ النورِ �التساب�حِ نُكَرِّمُ  الشماس:   مُعَظِّ

MAGNIFICATIONS IN TONE ONE 
My soul doth magnify the Lord, and my spirit 
hath rejoiced in God my Savior.   Refrain: More 
honorable than the Cherubim, and more glorious 
beyond compare than the Seraphim, thou who 
without corruption bearest God the Word, and art 
truly Theotokos, we magnify thee. 

، وتَبْـتَهِجُ روحـي �ـاِ� مُخَلِّصـي. مُ نَفسـي الـرَّبَّ  تُعَظِّ
�ـــا مَـــنْ هــي أكـــرَمُ مِــنَ الشـــارو��مِ، وأرْفَـــعُ  اللازمــة:

مَجْداً ِ�غَیرِ قِ�اسٍ مِنَ الساراف�م، �ا مَـنْ بِـدونِ فَسـادٍ 
م.وَلَدَتْ َ�لِمَةَ الله، حَ   قّاً أنَّكِ والدةُ الإلهِ إ�اكِ نُعظِّ

For He hath regarded the lowliness of His 
handmaiden; for behold from henceforth all 
generations shall call me blessed.  (Refrain) 

ُ�ني  لأنَّهُ نَظَرَ إلى تَواضُعِ أمَتِهِ، فَها مُنْذُ الآنَ تُطَـوِّ
 (اللازمة) .جم�عُ الأج�الِ 

For He that is mighty hath magnified me, and 
holy is His Name; and His mercy is on them that 
fear Him, throughout all generations.  (Refrain) 

وسٌ اسْــــــمُهُ،  لأنَّ القَــــــدیرَ صَــــــنَعَ بــــــي عَظــــــائِمَ وقُــــــدُّ
 للازمة)(اورَحْمَتُهُ إلى جیلٍ فَجیلٍ للذینَ یَتَّقونَهُ. 

He hath showed strength with His arm; He hath 
scattered the proud in the imagination of their 
hearts. (Refrain) 

ــــــذِهْنِ  ــــــر�نَ ب ــــــتَّتَ المُتَكَبِّ ــــــزّاً ِ�ســــــاعِدِهِ، وَشَ صَــــــنَعَ عِ
 (اللازمة)قُلوِ�هِم. 

He hath put down the mighty from their seat, 
and hath exalted the humble and meek. He 
hath filled the empty with good things, and 
the rich hath He sent empty away. (Refrain) 

حَـــطَّ المُقْتَـــدِر�نَ عَـــنِ الكَراســـي ورَفَـــعَ المُتَواضـــعینَ، مَـــلأَ 
ــــــراتِ، والأغْنِ�ــــــاءَ أرْسَــــــلَهُم فــــــارِغینَ.  الجِ�ــــــاعَ مِــــــنَ الخَیْ

 (اللازمة)
He remembering His mercy hath helped His 
servant Israel, as He promised to our forefathers, 
Abraham and his seed forever.  (Refrain) 

عَضَدَ إسرائیلَ فَتـاهُ لِیـذْكُرَ رَحْمَتـَهُ، �مـا قـالَ لآ�ائِنـا 
 (اللازمة)إبْراه�مَ ونَسْلِهِ إلى الأبد.

Ode 9 (1). Magnify, O my soul, her that 
is more honorable and more glorious 
than the hosts on high. 

مــي �ــا نفســي مــن هــي أكــرمُ قــدراً وأرفــعُ مجْــداً مِــنَ  -9 عظِّ
 الأجْنادِ العُلْو�َّة.
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A strange and marvelous mystery do I 
behold; the cave is a heaven; the Virgin 
a cherubic throne; the manger a space 
wherein Christ God the Uncontainable 
One hath reclined. Him do we praise and 
magnify. 

إنَّنـــي أشـــاهِدُ سِـــرّاً عَجی�ـــاً مُسْـــتَغْرَ�اً، المَغـــارَةَ سَـــماءً والبَتـــولَ 
عَرْشــــاً شــــارو��مّ�اً، والمِــــذْوَدَ مَحَــــلا� شَــــر�فاً، الــــذي اتَّكَــــأَ ف�ــــهِ 

 الإلهُ، غَیْرُ المَوْسوعِ في مَكانٍ، فَلْنُسَ�ِّحْهُ مُعَظّمین. المَس�حُ 

THE LITTLE LITANY 
Deacon: Again and again, in peace, let us 
pray to the Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Help us; save us; have mercy on 
us; and keep us, O God, by Thy grace. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Calling to remembrance our all-
holy, immaculate, most-blessed and 
glorious Lady the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints: let us 
commend ourselves and each other, and all 
our life unto Christ our God. 
 

Choir: To Thee, O Lord. 
 

Priest: For all the powers of Heaven praise 
Thee, and unto Thee do they ascribe glory: to 
the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 
 

Choir: Amen. 

 ب.: أْ�ضاً وأْ�ضاً ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُ الشماس
 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

 : أعْضُدْ، وَخَلِّصْ، وارْحَمْ، واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.الشماس
 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

ـــــةَ الشـــــماس ـــــةِ، الطـــــاهِرَةَ، الفائِقَ ـــــةَ القداسَ ـــــا الكُلِّ�َّ : �عـــــدَ ذِْ�رِن
لِ�َّـةِ مَـرَْ�مَ مَـعَ البَرَكاتِ المَجیدة، سیِّدَتَنا والِدَةَ الإلهِ الدائِمَةَ البَتو 

�ســین، لِنــودِعْ أنفُسَـــنا وَ�عْضُــنا َ�عْضــاً وَُ�ــلَّ حَ�اتِنـــا  جَم�ــعِ القدِّ
 لِلْمَس�حِ الإله.

 : لكَ �ا ربّ.الجوق 
ــماواتِ، ولَــكَ یُرْسِــلونَ الكــاهن: لأنَّــهُ إ�َّــاكَ تُسَــ�ِّحُ ُ�ــلُّ قُــوَّاتُ السَّ

وحُ القُـدُسُ  ، الآنَ و�ـلَّ أوانٍ و�لـى المَجْدَ أیُّها الآبُ والإبنُ والـرُّ
اهِر�ن.   دَهْرِ الدَّ

 : آمین.الجوق 
Holy is the Lord our God. (THRICE) 
 

Exalt ye the Lord our God, and 
worship at His footstool, for He is 
holy. 

وسٌ هُوَ الرَّبُّ إلهُنا. (  )ثلاثاً قُدُّ
ـــوْطِئِ  ـــجُدوا لِمَ ـــا إرْفَعـــوا الـــرَّبَّ إلهَنـــا، واسْ ـــهِ، لأنَّ الـــرَّبَّ إلهَن قَدَمَْ�

وسٌ هو.  قُدُّ
 FOURTH EOTHINON EXAPOSTEILARIONIN TONE 2  (**Upon that mount in Galilee**) 

In flashing light of virtues clad, * let us behold 
the young men * who, at that tomb that beareth 
life, * appeared in flashing raiment * unto the 
myrrh-bearing women * who bowed their faces 
earthward; * and let us be instructed of * the 
arising of Heaven’s * Master and Lord * and 
with Peter run to Life in the Lord’s tomb; * and 
wond’ring at that which was wrought, * let us 
remain to see Christ. 

لِنَتَلأَْلأَ مُشْرِقینَ �الفَضائِلِ، ونُشاهِدِ الرجالِ الواقِفینَ 
ِ�مَلاِ�سَ لامِعَةٍ داخِلَ القَبْرِ الواهِبِ الحَ�اةِ، 
لِحامِلاتِ الطیبِ الْمُطرِقاتِ وُجوهَهُنَّ إلى الأرضِ، 
 ولْنَتَعَلَّمْ قِ�امةَ سَیِّدِ السماءِ، ولْنسارِعْ مَعَ ُ�طْرُسَ 
بْ مِنَ الحادِثِ، ونَنْتَظِرْ لِنُعایِنَ  إلى القَبْرِ، ونَتَعَجَّ

 المَس�حَ الح�اةَ.
EXAPOSTEILARIA / THEOTOKION FOR ST. NICHOLAS TONE 2 (*Hearken, ye women) 

We all extol Saint Nicholas, * the great chief 
shepherd of Christ's flock, * our holy Father and 
hierarch, * the all-wise prelate of Myra; * for many 
men that were condemned * to die unjustly, he hath 
saved; * and in a dream Ablabius * and the good 
Sovereign beheld him * annul the most unjust 
sentence. 
 

لِنَمْدَحَ جَم�عُنا رَئ�سَ الكَهَنَةِ ن�قولاوس، رئ�سَ 
الرُّعاةِ العَظ�مِ، زَع�مَ میرا، لأنَّهُ خَلَّصَ رِجالاً 
كَثیر�نَ �انوا یَتَوَقَّعونَ المَوْتَ ظُلْماً، وظَهَرَ لِلْمَلِكِ 

  ولأفْلافِیوس، ناقِضاً الحُكْمَ الجائِر.في الحُلْمِ 
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Both in thy life and after death, * O holy Hierarch 
Nicholas, * thou hast been glorified greatly * by 
God with manifold wonders; * for who hath ever 
but called out * upon thy blest and holy name * with 
all his faith, and not straightway * been hearkened 
to, having found thee * to be a fervent protector? 
 
O Virgin, who didst bear Christ God, * the 
hypostatic Wisdom, and * the Word Transcendent 
in Essence, * and the Physician of all men, * heal 
thou the chronic and severe * untreated wounds and 
open sores * wherewith my wretched soul doth ail; 
* and do thou end the unseemly * thoughts of my 
heart, O pure Lady. 

فَكَ الرَّبُّ جِداً  �ا رَئ�سَ الكَهَنَةِ ن�قولاوس، لَقَدْ شَرَّ
�العَجائِبِ حَّ�اً وَ�عْدَ المَوْتِ، لأنَّهُ مَنْ ذا الذي دَعا 
�اسْمِكَ الأقْدَسَ �إ�مانٍ ُ�لِّيٍّ وَلَمْ ُ�سْتَجَبْ لِلْحالِ، 

 حار�ا. مُلْفًِ�ا إّ�اكَ نَصیراً 

أیَّتُها البَتولُ التي وَلَدَتِ المَس�حَ الحِكْمَةَ ذاتَ 
الأقنوم، والكَلِمَةَ الفائِقَ الجَوْهَر، وطبیبَ الجَم�ع، 
اشْفي ُ�لومَ نَفْسي وجِراحَها المُرَّةَ المُزْمِنَةَ، وانْزَعي 

 مِنْ قَلْبي الأفْكارَ غَیْرَ اللائِقَة.
AINOI (PRAISES) IN TONE ONE 

Let everything that hath breath, praise the 
Lord. Praise ye the Lord from the heavens; 
praise Him in the heights. To Thee, O God is 
due our song. 

ماواتِ،  كُلُّ نَسَمَةٍ فلْتُسَ�ِّحِ الرَّبّ. سَ�ِّحوا الرَّبَّ مِنَ السَّ
 التَّسب�حُ �ا الله. سَ�ِّحوهُ في الأعالي، لأنه لكَ یَلیقُ 

Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, all 
His hosts.  To Thee, O God, is due our song. 

ــهِ، سَــ�ِّحوهُ �ــا ســائِرَ قُوّاتِــهِ،  سَــ�ِّحوهُ �ــا جَم�ــعَ ملائِكَتِ
 لأنه لكَ یلیقُ التَّسْب�حُ �ا الله.

FOR THE RESURRECTION IN TONE ONE 
1. This glory shall be to all His saints.  We 
praise, O Christ, Thy saving Passion and glorify 
Thy Resurrection. 

أیُّهـا المَسـ�حُ    .هذا المَجْدُ َ�كونُ لِجم�ـعِ أبْـرارِهِ  -1
دُ قِ�امَتَكَ.  نُسَ�ِّحُ آلامَكَ الخَلاصِ�َّةَ، ونُمَجِّ

2. Praise God in His sanctuary: praise 
Him in the firmament of His power.   O 
Thou Who didst endure the Cross and 
abolish Death and didst rise again from 
the dead: give peace to our life, O Lord, 
for Thou only art almighty. 

تِهِ  -2  �ا   .سَ�ِّحوا اللهَ في قِدّ�س�هِ، سَ�ِّحوهُ في فَلَكِ قُوَّ
لیبَ وأْ�طَلَ المَوْتَ، وقامَ مِنْ بینِ  مَنْ احْتَمَلَ الصَّ
، ِ�ما أنَّكَ وَحْدَكَ ُ�لِّيُّ  الأمْواتِ، سَلِّمْ حَ�اتَنا �ا رَبُّ

 الاقْتِدار.
3. Praise Him for His mighty acts: praise Him 
according to His excellent greatness.   O Thou 
Who didst despoil Hell and raise man again 
from the dead by Thy Resurrection, O Christ, 
make us worthy with pure hearts to praise and 
glorify Thee. 

  .سَ�ِّحوهُ على مَقْدَرَتِهِ، سَ�ِّحوهُ نَظیرَ َ�ثْرةِ عَظَمَتِهِ  -3
انَ أیُّها المَس�حُ، �ا مَنْ سَبَى الجَح�مَ مُبیداً، وأقامَ الإنْس 

دَكَ. لْنا أنْ نُسَ�ِّحَكَ ِ�قُلوبٍ نَقِ�َّةٍ ونُمَجِّ  ِ�قِ�امَتِهِ، أهِّ

4. Praise Him with the sound of the trumpet. Praise 
Him with the psaltery and harp.   Glorifying Thy 
divine condescension, we praise Thee, O Christ, 
for Thou wast born of a Virgin yet wast not 
separated from the Father. Thou didst suffer as 
man and of Thine own free will endured the 
Cross, and Thou didst rise again from the tomb 
going forth as from a bridal chamber that Thou 
mightest save the world. O Lord, glory to Thee. 

 بِلَحْنِ البوقِ، سَ�ِّحوهُ �المِزْمارِ سَ�ِّحوهُ  -4
دینَ    .ةوالقیثارَ  أیُّها المَس�حُ إنّا نُسَ�ِّحُكَ مُمَجِّ

تَنازُلَكَ اللائقَ �اِ�، �ا مَنْ وُلِدَ مِنَ العَذْراءِ، ولَمْ 
یَنْفَصِلْ عَنْ حُضْنِ الآبِ، وتَألَّمَ �إنْسانٍ، واحْتَمَلَ 

لْبَ طوْعاً، وانَْ�عَثَ مِنَ   الرَّمْسِ وارِداً �ما مِنْ الصَّ
 خِدْرٍ، لِكَيْ ُ�خَلِّصَ العالَمَ، �ا رَبُّ المَجْدُ لَكَ.

FOR ST. NICHOLAS IN TONE ONE (**Thou art the joy**) 
5. Praise Him with the timbrel and dance; 
praise Him with stringed instruments and 
organs. 
 

سَ�ِّحوهُ �الطبْلِ والمَصافِ. سَ�ِّحوهُ �الأوتارِ وآلةِ -5
 الطَّرَب.
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Hovering round the sweet flowers of the all-
holy Church, * like a fair fledgling come 
down from the nest of the Angels, * O 
Nicholas thrice blessed, thou ever dost cry * 
unto God in behalf of us, * that He might 
rescue us all by thy holy prayers * from 
temptations, perils, and distress. 

�ا ن�قولاوسُ المُثَلَّثُ الغِْ�طَة، إذْ حُمْتَ حَوْلَ أزْهارِ 
الكَن�سَة، َ�طَائِرٍ مِنْ أعْشاشِ المَلائِكَة، فَتَهْتِفُ دَوْماً 

دائِدِ لِلإلهِ مِنْ أجْلِنا جَم�عاً، نَحْنُ الذّینَ في ضِی قِ الشَّ
 والتَّجارِبِ، مُنقِذاً إّ�انا ِ�شَفاعاتِك.

6. Praise Him upon the loud cymbals: praise Him 
upon the high-sounding cymbals. Let everything 
that hath breath praise the Lord.  With active 
virtues, thou madest the hallowed comeliness * of 
thine own priestly raiment to shine even more 
brightly; * wherefore, thou dost sacredly work 
signs for us, * saving us out of sufferings, * thou 
sacred worker of miracles most renowned, * O 
God-bearing Father Nicholas. 

نوجِ، سَ�ِّحوهُ -6 ِ�صُنوجِ  سَ�ِّحوهُ بِنَغَماتِ الصُّ
أیُّها الأبُ   الرَّبّ.التَّهْلیلِ، �لُّ نَسَمةٍ فَلْتُسَ�ِّحِ 

حُ �اِ�، لَقَدْ صَیَّرْتَ حُسْنَ حُلَّةِ الكَهنوتِ  المُتَوشِّ
�الفَضائِلِ العَمَلِ�َّةِ أبْهى إشْراقاً، لذا �ا خادِمَ 
الأسْرارِ، تَصْنَعُ لَنا مُعْجِزاتِ العَجائِبِ الدائِمَةَ 

كْ   رِ، مُنْقِذاً إّ�انا مِنَ المَصاعِبِ.الذِّ
7. Precious in the sight of the Lord is the death of 
His Saint.  Going about ’midst the beauties that eye 
hath never seen, * thou didst perceive that glory 
which is awesome and fearful; * wherefore, thou, 
O holy of holies, dost tell * us the heavenly oracles 
* of those eternal and true visions seen on high, * 
O most sacred Hierarch Nicholas. 

أیُّها القِدّ�سُ   عَجیبٌ في عَیْنَيِّ الرَّبِّ مَوتُ �ارِّه.-7
رَفِ، ِ�ما أنَّكَ طُفْتَ حولَ مَحاسِنِ الأمورِ  الكُلِّيُّ الشَّ

تَنَعِ النَّظَرُ إلیها، أدْرَكْتَ مَجْد القِدّ�سینَ الرَّهیبِ، المُمْ 
ماوِ�َّةِ عن تِلْكَ المَشاهِدِ  فلِذا أنْتَ تُخْبِرُنا ِ�أَقْوالِكَ السَّ

 ذاتِ الحَ�اةِ الدائِمة.
8. Thy priests, O Lord, shall be clothed with 
righteousness, and Thy righteous shall rejoice. 
As thou didst come to the pious king in a dream 
of old, * and didst deliver from death those in 
prison, O Father, * intercede unceasingly that 
even now * we who rightfully honour thee * may 
by thy prayers be delivered from sufferings, * 
from temptations, and from jeopardy. 

 كَهَنَتُكَ �ا رَبُّ یَلَ�سونَ البِرَّ و أتْقِ�اؤُكَ یَهْتِفون.-8
أیُّها الأبُ،  �ما وَقَفْتَ في الحُلْمِ �المَلِكِ الحَسَنِ 
العِ�ادَة، وأنقَذْتَ المُعْتَقَلینَ مِنَ المَوْتِ، فَتَشَفَّعْ بِلا 

لتَّجارِبِ فُتورٍ، لِكَي نَنْجُوَ ِ�صلَواتِكَ الآنَ مِنَ ا
دائدِ والأوْجاعِ، نَحْنُ المادِحینَ إّ�اكَ َ�مَا یَلیق.  والشَّ

THE DOXASTICON OF ST. NICHOLAS IN TONE FIVE 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.   Let us blow the trumpets of 
praise. Let us be happy in the feast, rejoicing in 
the exchange of glad tidings on the day of the 
God-mantled one. Let kings and leaders hasten 
to extol him who appeared to the king in a 
dream in a terrible manner, convincing him to 
release the three generals arrested without 
cause. And let us shepherds and teachers come 
together and extol the shepherd, emulating the 
Good Shepherd in zeal. Let the sick extol the 
physician; those in tribulation, the rescuer; 
sinners, the intercessor; the poor, the treasure; 
the sorrowful, the comforter; travelers, the 
companion; and those at sea, the pilot; and let 
us all eulogize the great Bishop, who 
respondeth warmly everywhere, saying, O 
most holy Nicholas, apprehend us and rescue 
us from the present distress, and save thy 
congregation by thy pleadings. 

وحِ القُدُس.المَجْدُ لِلآبِ  قْ بِبـوقِ النَّشـائِدِ،    والابْنِ والرُّ لِنُبَوِّ
ونَجْـــــــذَلْ فـــــــي العیـــــــدِ ونَتَ�اشَـــــــرْ مُبْتَهجـــــــینَ ِ�مَوْسِـــــــمِ الأبِ 
ؤَســاءُ، وَ�مَــدَحوا مَــنْ  ــحِ �ــاِ�. وَلْیُ�ــادِرِ المُلــوكُ والرُّ المُتَوَشِّ

ـــمِ ظُهـــوراً رهی�ـــاً، وأقْنَعَـــهُ أنْ  ـــكِ فـــي الحُلْ ـــقَ ظَهَـــرَ لِلْمَلِ  ُ�طْلِ
القُوّادَ الثَّلاثَـةَ المَقْبـوضَ عَلـیهِمْ بـدونِ علّـةٍ. ولْنَجْتَمِـعْ أیُّهـا 
الرُّعــــــاةُ والمُعَلِّمــــــونَ، ونَمْــــــدَحِ الْرّاعــــــي المُجــــــاري الْرّاعــــــي 
الِحِ في الغَیْرَةِ، ولَْ�مْدحِ المَرْضَى الطَّبیبَ، والذینَ في  الصَّ

ـــــذ، والخَطَـــــأَةُ ال ـــــدائِدِ المُنْقِ ـــــزَ، الشَّ ـــــف�عَ، والمَســـــاكینُ الكَنْ شَّ
فیـقَ، والـذینَ فـي الَ�حْـرِ  والحَزانى المُعَزّي، والمُسافِرونَ الرَّ
ظْ رَئــــ�سَ الكَهَنَــــةِ العَظــــ�مَ،  المُــــدَبِّرَ. ونَحْــــنُ جَم�عــــاً فــــالنُقَرِّ
المُلَبّــي ِ�حَــرارَةٍ فــي ُ�ــلِّ مَكــانٍ قــائلینَ هَكَــذا: �ــا ن�قــولاوس 

ـــ ـــيُّ القَداسَـــةِ تَ ـــنَ الضّـــ�قَةِ الحاضِـــرَةِ، الكُلِّ ـــذْنا مِ دارَكْنا، وأنْقِ
لاتِك.  وخَلِّصْ رَعیَّتَكَ بِتَوَسُّ
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Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.    Most blessed art thou, O Virgin 
Theotokos, for through Him that was 
incarnate of thee is Hades despoiled, Adam 
is recalled from the dead, the curse is made 
void, Eve is set free, death is slain, and we 
are endowed with life. Wherefore, in 
hymns of praise, we cry aloud: Blessed art 
Thou, O Christ our God, Who is thus well 
pleased, glory to Thee. 

اهِر�نَ. آمـین. الآنَ وُ�ـلَّ أَوانٍ و�لـى دَهْـرِ  أَنـتِ هِـيَ    الـدَّ
الفائِقَـــةُ عَلـــى ُ�ـــلِّ البَرَكـــاتِ، �ـــا والِـــدَةَ الإلَـــهِ العَـــذراء، لأَنَّ 
ـــيَ  ـــكِ، وَآدَمَ دُعِ ـــدِ مِنْ ـــطَةِ المُتَجَسِّ ـــبِیَتْ بِواسِ ـــدْ سُ الجَحـــ�مَ قَ
ـــتَ،  ـــوْتَ أُمی ـــتْ، والمَ ـــوّاءَ انعَتَقَ ـــادَتْ، وَحَ ـــةَ � ـــةً، واللَّعنَ ثانَِ�

حَیِیْنــا. فَلِــذَلِكَ نُسَــ�ِّحُ هــاتِفین: مُ�ــارَكٌ أَنْــتَ أَیُّهــا وَنَحــنُ قَــد 
، المَجدُ لَك.  المَس�حُ إلَهُنا، �ا مَن هَكَذا سُرَّ

THE GREAT DOXOLOGY IN TONE FIVE 
Glory to Thee, who has shown us the Light. 
Glory to God in the highest, and on earth peace, 
good will among men. 

المَجْدُ لَكَ �ا مُظهِرَ النور، المَجْدُ ِ� في العَلاءِ، 
لامُ، وفي النّاسِ المَسَرّة.  وعلى الأرْضِ السَّ

We praise thee, we bless Thee, we worship Thee, 
we glorify Thee, we give thanks unto Thee for 
Thy great glory. 

دُكَ، نَشْكُرُكَ مِنْ نُسَ�ِّحُكَ، نُ�ارُِ�كَ، نَسْجُ  دُ لَكَ، نُمَجِّ
 أجْلِ عَظ�مِ جَلالِ مَجْدِك.

O Lord, heavenly King, God the Father 
Almighty; O Lord, the only begotten 
Son, Jesus Christ; and the Holy Spirit. 

اِ�طُ الكُلّ؛ أ ، الإلهُ، الآبُ الضَّ ماويُّ یُّها أیُّها الرَّبُّ المَلِكُ، السَّ
 الرَّبُّ الإبْنُ الوَحیدُ، �ا َ�سوعُ المَس�حِ؛ و�ا أیُّها الرّوحُ القُدُس.

O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 
that takest away the sin of the world, have mercy 
on us, thou that takest away the sins of the world. 

مَلَ اللهِ �ا ابْنَ الآبِ، �ا رافِعَ أیُّها الرَّبُّ الإلهُ، �ا حَ 
 خطیئةِ العالَمِ، ارْحَمْنا، �ا رافِعَ خَطا�ا العالَم.

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 
hand of the Father, and have mercy on us. 

 تَقبَّلْ تَضَرُّعَنا أیُّها الجالِسُ عَنْ َ�مینِ الآبِ، وارْحَمْنا.
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, 
O Jesus Christ, to the Glory of God the Father. 
Amen. 

وسٌ، أنْتَ وَحْدَكَ الرَّبُّ َ�سوعُ  لأنَّكَ أنْتَ وَحْدَكَ قُدُّ
 المَس�حُ، في مَجْدِ اللهِ الآبِ. آمین. 

Every day will I bless Thee, and I will 
praise Thy Name forever; yea, forever 
and ever. 

 في ُ�لِّ یَومٍ أُ�ارُِ�كَ، وأُسَ�ِّحُ اسْمَكَ إلى الأبَدِ، و�لى أبَدِ الأبَد.

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day 
without sin. 

، أنْ نُحْفَظَ في هذا الیَومِ ِ�غَیْرِ خَطیئةٍ. لْنا، �ا رَبُّ  أهِّ
Blessed art Thou, O Lord God of our Fathers, 
and praised and glorified be Thy Name forever. 
Amen. 

دٌ  ، إلهَ آ�ائِنا، وَمُسَ�َّحٌ ومُمَجَّ مُ�ارَكٌ أنْتَ �ا رَبُّ
 اسْمُكَ إلى الأبَدِ. آمین.

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, as we do put 
our hope in thee. 

، رَ   حْمَتُكَ علَیْنا، َ�مِثْلِ اتِّكالِنا عَل�ك.لِتَكُنْ، �ا رَبُّ
Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy statutes. (thrice) (ًثلاثا) .مُ�ارَكٌ أنْتَ �ا رَبُّ عَلِّمْني حُقوقَك 
Lord, Thou hast been our refuge in all 
generations. I said: Be merciful unto me; heal my 
soul, for I have sinned against Thee. 

، مَلْجَأً ُ�نْتَ لنا في جیلٍ وجیلٍ، أنا قُلْتُ �ا  �ا رَبُّ
 رَبُّ ارْحَمْني واشْفِ نَفْسي لأنَّني قَدْ خَطِئْتُ إلَْ�ك.

Lord, I have fled unto Thee: teach me to do Thy 
will, for Thou art my God. 

، إل�كَ لَجَأْتُ فَعَلِّمْ  ني أنْ أعْمَلَ رِضاكَ، �ا رَبُّ
 لأنَّكَ أنْتَ هُوَ إلهي.

For with Thee is the fountain of life; in Thy light 
shall we see light. 

 لأنَّ مِنْ قِبَلِكَ عیْنَ الح�اةِ، وِ�نورِكَ نُعایِنُ النور.
O continue Thy lovingkindness unto them that 
know Thee.  Holy God, Holy Mighty, Holy 
Immortal: have mercy on us. (thrice) 

قُدُّوسٌ اللهُ،   فَاْ�سُطْ رَحْمَتَكَ على الَّذینَ َ�عْرِفونَكَ.
، قُدُّوسٌ الذي لا َ�موتُ، ارْحَمْنا. (ثلاثاً) وسٌ القَويُّ  قُدُّ
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Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. ،ِوحِ القُدُسِ. المَجْدُ لِلآب  والإبْنِ، والرُّ
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. .اهِر�نَ. آمین  الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الدَّ
Holy Immortal, have mercy on us. .وسٌ الذي لا َ�موتُ، ارْحَمْنا  قُدُّ
Holy God, Holy Mighty, Holy 
Immortal: have mercy on us. 

وسٌ الذي لا َ�موتُ، ارْحَمْنا. وسٌ القَويّ، قُدُّ وسٌ اللهُ، قُدُّ  قُدُّ
TROPARION IN TONE FOUR 

Today is Salvation come into the world. Let us 
sing praises to Him Who arose from the grave, 
the Author of our life; for having by Death 
destroyed death, He hath given us victory and 
Great Mercy. 

الیومَ صارَ الخلاصُ للعالمِ فلنُسَ�ِّحِ الذي قامَ مِنَ 
القَبْرِ، عُنْصُرَ ح�اتِنا، لأنّه إذْ قَدْ حَطَّمَ المَوْتَ 
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